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(GB) DECLARATION OF CONFORMITY CE
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declare under our responsibility that the products to which this declaration
refers are in conformity with the following directives:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
and with the following standards:
— EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
- EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(FR) DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) —
Italy, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits
auxquels cette déclaration se référe sont conformes aux directives
suivantes :
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
ainsi qu’aux normes suivantes :
- EN 60335-1: 10 (Household and Similar
Appliances - Safety)
- EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - lItaly,
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali
questa dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
ed alle seguenti norme:
— EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
—  EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
erkldren unter unserer ausschlieflichen Verantwortlichkeit, dass die
Produkte auf die sich diese Erklarung bezieht, den folgenden
Richtlinien:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
sowie den folgenden Normen entsprechen:
— EN 60335-1: 10 (Household and Similar
Appliances — Safety)
—  EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a los
que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas siguientes:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
— 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
y con las normas siguientes:
— EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
- EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(NL) EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de
producten waarop deze verklaring betrekking heeft, conform de
volgende richtlijnen zijn:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)

en conform de volgende normen:

- EN 60335-1: 10 (Household and Similar
Appliances — Safety)

—  EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(FI)  EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,

vakuutamme ottaen téyden vastuun, etta tuotteet joilla joita tdma vakuutus

koskee, ovat seuraavien direktiivien:

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)

ja seuraavien standardien mukaisia:

— EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)

—  EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(PT) DECLARA(;/:\O DE CONFORMIDADE CE
Noés, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — Italy,
declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos
quais esta declaracéo diz respeito, estdo em conformidade com as
seguintes directivas:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
e com as seguintes normas:
- EN 60335-1: 10 (Household and Similar
Appliances — Safety)
- EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(SE) EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,

forsékrar under eget ansvar att produkterna som denna férsékran avser r i

dverensstammelse med foljande direktiv :

—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)

—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)

—  2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)

och féljande standarder:

— EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)

—  EN60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(RU)  3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBUU CE
Msi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
3asBJISIEM IIOJ IIOJIHYIO HaIly OTBETCTBEHHOCTb, YTO H3JCIHUA K
KOTOpPBIM OTHOCHTCA JaHHO€ 3asBJICHUE, OTBEYaIOT TpeﬁOBaH"ﬂM
CIICTYIOIIUX TUPCKTHUB:
—  2006/95/CE (Low Voltage Directive)
—  2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
M CIIEYIOUIMX HOPMATUBOB.
- EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical
Appliances - Safety)
—  EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)
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(CZ) ESPROHLASENI O SHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
prohlasujema na nasi vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se
toto prohléSeni vztahuje, vyhovuji nasledujicim smérnicim:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
a nasledujicim normam:
EN 60335-1: 10
Appliances — Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(Household and  Similar

(SI)  1ZJAVA O SKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
izjavljujemo na naso popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta
izjava nanasa, so v skladu s sledecimi navodili :
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
kakor tudi s sledecimi pravili:
EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(SK) ESVYHLASENIE O ZHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
vyhlasujeme na nasu vyhradnd zodpovednost, ze vyrobky na ktoré sa
toto vyhlasenie vztahuje, vyhovujd nasledujicim smerniciam:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
a nasledujicim normam:
EN 60335-1: 10
Appliances — Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(Household and  Similar

(HR) 1ZJAVA O SUKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
izjavljamo na nasu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova
izjava odnosi, sukladni su sljedecim uputama:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
kao $to i sljedecim propisima:
EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(RS) (ME) 1ZJAVA O PODUDARANJU CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
izjavljamo na naSu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova
izjava poziva, podudaraju se sa sljedecim pravilima:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
kao $to i sa sljedecim propisima:
EN 60335-1: 10 (Household and Similar
Appliances — Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Electrical

(MK) JIEKJIAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT CO EY JINPEKTUBU
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, co
Hanla €KCKIIy3uBHa OJArOBOPHOCT HBjaByBaMe JI€Ka MPOM3BOJUTE HA KOU
ce oJIHeCyBa JCKIapallijaTa, COOABETCTBYBAAT CO CIICAHUTE AUPEKTUBH:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU  (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
¥ CO CIEJHUTE CTaHAapan:

EN 60335-1 : 10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI CE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - ltaly,
deklarujemy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkty bedace
przedmiotem niniejszej deklaracji sa zgodne z ponizszymi
dyrektywami:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
i z ponizej wymienionymi normami:
EN 60335-1: 10 (Household and Similar Electrical
Appliances — Safety
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

(HU) EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy,
Teljes feleloségiink tudataban kijelentjuk, hogy a amelyekre a jelen
nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek az alabbi iranyelveknek:
2006/95/CE (Low Voltage Directive)
2004/108/CE (Electromagnetic Compatibility Directive)
2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment)
és a kovetkez6 normaknak:
EN 60335-1:10 (Household and Similar Electrical Appliances —
Safety)
EN 60335-2-41 : 10 (Particular Requirements for Pumps)

Mestrino (PD), 01/01/2013

g?l i Q(@qwf

Francesco Sinico
Technical Director

GB Last two figures of the year in which the mark was applied: 13

FR Deux derniers chiffres de I’année d’apposition du marquage : 13

IT Ultime due cifre dell'anno di apposizione della marcatura: 13

DE Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13

ES Ultimas dos cifras del afio puestas en aposicion en el marcado: 13

NL Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13
Fl Merkinnan kiinnittdmisvuoden kaksi viimeistd numeroa: 13

PT Ultimos dois algarismos do ano de aposicéo da marcagao: 13

SE De tvd sista siffrorna i det rtal d& markningen har anbringats: 13

RU [Mocnennne e nupel roxa B Mapkuposke: 13

cz Posledni dvé ¢islice urcujici rok v oznaceni: 13

Si Zadnji dve Stevki leta, v katerem je dana oznaka: 13

SK Posledné dve ¢islice uréujlce rok v oznageni: 13

HR Posljednje dvije znamenke godine postavljanja oznake: 13

RE-ME  Zadnje dvije brojke godine postavljanja znaka: 13

MK TlocnenuuTe 1Be OPOjKH O TOIMHATA BO KOja 03HaKaTa Omia craBeHa: 13
PL Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung:13

HU Az ellenjegyzési év utolso két szamjegye: 13
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1. SAFETY MEASURES
Before starting the pump, read this instruction booklet carefully.

For safety reasons, the pump must not be used by anyone who has not read these instructions.

The appliance is not intendend for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a person responsable for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

& The power cord and floating switch must never be used to carry or move the pump.
Always use the pump’s handle.

When handling the pump, while it is connected to the electric power supply, you should avoid
all contact with water.

Never remove the plug by pulling on the power cord.
Before taking any action on the pump, always remove the plug from the power socket.

If the power supply cord has been damaged, it must be replaced by the manufacturer or his
authorized customer support service in order to avoid all risks.

Overload protection
The pump has a thermal overload safety device. In the event of any overheating of the motor, this device
automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20 minutes, then the pump
automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is essential to identify and deal with the
cause of the overheating. See Troubleshooting.

2. USE

Submersible pumps for garden ponds to create water falls and fountains (NOVAPOND). The pumps are
designed to pump clean water or water containing solids with a diameter from 5 to 10 mm (depending on the
regulation of the filter).

> Ideal for continuous use

> Designed for horizontal or vertical installation.

Multi-impeller submersible pumps with 2, 3 or 4 impellers (DIVER 6): ideal for rain water and mains irriga-
tion systems, for pumping water from tanks, ponds and wells and other applications that require high pressure.
The multistage submersible pumps must only be used in clean water. The pump should ideally be completely
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submersed for it to operate correctly, but can be used at a minimum suction height of 50 mm for very short
periods.

Available in an automatic version with float switch for automatic starting and stopping of the pump.

Characteristics:

»  Optimum motor cooling that allows the pump to be used also when it is only partially submersed.
»  Stainless steel anti-deposit filter

»  Non-return valve and 4-way connector.

Multipurpose submersible pumps designed specifically for use in salt water. (NOVA SALT W).

Equipped with:
> anti-oxidation and anti-corrosion materials
»  AISI 316 stainless steel motor casing, drive shaft and bolts.

The temperature of the fluid being pumped must never exceed 35° C.

The pump must not be used to pump salt water (unless specifically designed for the purpose),
sewage (except for submersible pumps suitable for pumping dirty water with solid particles
having a maximum diameter of 38 mm), flammable, corrosive or explosive liquids (e.g.
petroleum oil, petrol, thinners), grease, oils or foodstuffs.

Comply with the rules and regulations of the local water authority when using the pump for the
supply of domestic water.

3. STARTING THE PUMP

Before starting the pump, make sure that:

. the voltage and frequency specified on the pump’s nameplate coincide with those of the available power
supply;

. there are no signs of damage to the pump or its power cord;

. the electric connection is made in a dry place, protected against any risk of flooding;

. the electric system is complete with a residual current circuit-breaker (I An < 30 mA) and an efficient
earthing connection;

. Any extension cords must comply with the requirements of the DIN VDE standard 0620.

Note: given the different provisions applicable to the safety of electric systems in different countries,
make sure that the pump system, as concerns its intended use, is in accordance with current legislation.

Insert the plug of the power cable into a suitable power socket.

Automatic operation:

The floating switch starts and stops the pump automatically.

The water level that prompts the starting and stopping of the pump can be adjusted by changing the length of
cable of the float between the holder and the float.

N.B. The length of the float cable must never be shorter than 10 cm.

Manual operation:

a) The floating switch must be lifted in order to start pumps with a float.

b)  For pumps without a float, insert the plug.

4. RECOMMENDATIONS

To ensure the proper operation of the pump, it is important to comply with the following recommendations:

. The pump must never be allowed to run dry.

. Never leave the pump in operation when the delivery pipe is clogged.

. The pump must only be used when it is immersed in water. If the water runs out, the pump must be
stopped immediately by removing the plug from the power supply.

. Pay careful attention when the pump is operated in manual mode.

. The pump must be placed in a stable position inside a trap or in the lowest part of the place where it is
installed.

. The float must be able to move freely while the pump is running therefore the advised dimensions of the
trap are 40x40 cm.
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e Periodically, it is advisable to make sure that no dirt (leaves, sand, etc.) has accumulated in the collection
trap.

MAINTENANCE AND CLEANING

It is absolutely essential to prevent any risk of the pump freezing. In the event of freezing temperatures,
remove the pump from the liquid, empty it and keep it in a place where it cannot freeze.

The pump must be disconnected from the mains power supply before any cleaning operation is performed.
The pump is maintenance free.

5. TROUBLESHOOTING

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e.
remove the plug from the socket).
If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or replacements must be
performed by the manufacturer or his authorized customer support service, or by an equally-qualified
party, in order to prevent all risks.

Fault Possible causes Solutions
The motor does not A) Make sure the motor is
start or makes no powered.
noise. B) The pump is not enabled by B) - Make sure the float can move freely.
the float. - Increase the depth of the pit.

The pump delivers no | A) The suction grid or piping are A) Remove the obstruction.

water. clogged.

B) The impeller is worn or stuck. B) Replace the impeller or remove the

obstruction.

C) The required head is too high
for the characteristics of the
pump.

D) Water level under the suction
minimum.

The pump does not A) The pump is not disabled by A) Make sure the float can move freely.

stop. the float.

The flow rate is too A) Make sure the suction grid is A) Remove any obstructions.
low. not partially clogged.
B) Make sure the impeller or B) Remove any obstructions.

delivery pipe are not partially
clogged or fouled.

The pump stops - Make sure the fluid being pumped | Disconnect the power cord, correct the
running (possible is not too dense, causing the reason for overheating; then wait until the
intervention of the motor to overheat. pump is cooled, plug the cord and resume
thermal overload - Make sure the temperature of the | operation.

switch). water is not too high.

- Make sure there is no solid body
obstructing the impeller.

- Power supply doesn’t comply
with the nameplate’s data.
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6. DISPOSAL
This product or its parts must be disposed of in accordance with the laws regarding the environment;
Use the local, public or private, refuse collection services.

7. GUARANTEE

Any material or manufacturing defects will be corrected during the guarantee period established by current
law in the country where the product is purchased. It is up to the manufacturer to decide whether to repair or
replace any faulty parts.

The manufacturer’'s guarantee covers all substantial defects attributable to manufacturing or material defects,
providing the product has been used correctly and in compliance with the instructions.

The guarantee becomes null and void in the event of the following:
* unauthorized attempts to repair the appliance;

» unauthorized technical changes to the appliance;

« use of non-original spare parts;

* manhandling;

* inappropriate use, e.g. for industrial purposes.

The guarantee does not cover:
* parts liable to rapid wear and tear.

For any action under guarantee, contact an authorized customer support service, presenting your receipt for
the purchase of the product.

The manufacturer accepts no liability for any inaccuracies in the present booklet due to printing or copying
errors. The manufacturer reserves the right to make any changes to the product he deems necessary or
useful, without affecting its essential features.
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1. MESURES DE SECURITE
Avant la mise en marche de la pompe, lire attentivement ce livret d’instructions.

Pour des raisons de sécurité, les personnes qui n’ont pas lu les instructions ne doivent pas utiliser la pompe.

L'appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles aient
pu bénéficier, a travers I'intervention d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’in-
structions concernant I'utilisation de I'appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec 'appareil.

& Le cable d’alimentation et l'interrupteur a flotteur ne doivent jamais étre utilisés pour
transporter ou pour déplacer la pompe. Utiliser toujours la poignée de la pompe

Quand la pompe est branchée au secteur électrique, éviter tout contact avec I’eau.
Ne jamais déconnecter la fiche de la prise en tirant sur le cable.
Avant toute intervention sur la pompe, toujours débrancher la fiche de la prise de courant.

Si le cable d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le constructeur ou par son service
aprés-vente autorisé, de maniére a prévenir le moindre risque.

Protection contre la surcharge
La pompe est munie d’une protection thermique. En cas de surchauffe éventuelle du moteur, la protection
intervient en éteignant automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est d’environ 15-20 min
puis la pompe se rallume automatiquement. Aprés lintervention de la protection thermique, il faut
absolument en identifier la cause et I'éliminer. Consulter la section Recherche des Pannes.

2. UTILISATION

Pompes submersibles pour la recirculation d’eau dans les bassins d’agrément, pour créer
des cascades et des jeux d’eau (NOVAPOND). Elles sont projetées pour pomper de I'eau pro-
pre ou contenant des particules solides d’un diametre de 5-10 mm (suivant le réglage de la base filtre).
> adaptées pour le fonctionnement continu

> projetées pour I'installation horizontale ou verticale.

Pompes submersibles multicellulaires, disponibles avec 2, 3, 4 roues (DIVER 6): idéales pour I'utilisation
dans des systemes d’eau de pluie et des réseaux d’irrigation, pour le pompage d’eau dans des réservoirs,
des citernes, des bassins, des puits et autres applications nécessitant une pression élevée. Les pompes
submersibles multicellulaires doivent étre utilisées exclusivement dans I'’eau propre. La situation idéale de
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travail est avec la pompe complétement immergée ; pendant de courtes périodes elle peut étre utilisée
jusqu’a la hauteur minimum d’aspiration (50 mm).

Disponibles dans la version automatique munie d’interrupteur a flotteur pour le démarrage et I'arrét automati-
que de la pompe.

Caractéristiques :
»  excellent refroidissement du moteur qui permet le fonctionnement de la pompe méme partiellement
immergée

» filtre anti-détritus en acier inoxydable,
»  clapet antiretour et raccord 4 niveaux

Pompes submersibles multifonctions spécialement construites pour étre utilisée dans I’eau salée
(NOVA SALT W).

Elles sont réalisées avec :
> matériaux anti-corrosion et anti-oxydation
> calotte moteur, arbre moteur et boulonnerie en acier inoxydable AISI 316

& La température du liquide a pomper ne doit pas dépasser 35° C.

La pompe ne peut pas étre employée pour pomper de I'eau salée (a I'exclusion des pompes
destinées a cet usage spécifique), des lisiers (a I'exclusion de la version de pompes
submersibles adaptées au pompage d’eaux sales avec particules solides d’un diamétre
maximum de 38 mm), des liquides inflammables, corrosifs ou explosifs (ex. pétrole, essence,
diluants), des graisses, des huiles ou des produits alimentaires.

En cas d'utilisation de la pompe pour I'alimentation en eau domestique, respecter les normes
locales des autorités responsables de la gestion des ressources en eau.

3. MISE EN MARCHE

Avant de mettre la pompe en marche, vérifier que :

e Le voltage et la fréquence indiqués sur la plaquette des données de la pompe correspondent aux
données de l'installation électrique d’alimentation.

e Le cable d’alimentation de la pompe ou la pompe ne sont pas endommagés.

e Le branchement électrique doit étre effectué dans un lieu sec, a 'abri d’éventuelles inondations.

e L’installation électrique est munie de disjoncteur différentiel avec une intensité | An < 30 mA et que
l'installation de mise a la terre est efficace.

e Les éventuelles rallonges doivent étre conformes aux prescriptions de la norme DIN VDE 0620.

Note : étant donné les réglementations différentes en vigueur dans chaque pays en ce qui concerne la
sécurité des installations électriques, s’assurer que l'installation, par rapport a I'utilisation a laquelle elle
est destinée, est conforme aux normes locales.

Brancher la fiche dans la prise de courant.

Fonctionnement automatique :

L’interrupteur a flotteur met en marche et arréte automatiquement la pompe.

Le niveau de 'eau qui permet le démarrage et I'arrét de la pompe peut étre varié en modifiant la longueur du

cable du flotteur entre le support et le flotteur.

N.B. : la longueur du céble du flotteur ne doit jamais étre inférieure a 10 cm.

Fonctionnement manuel :

a) Dans le cas de pompe avec flotteur, pour faire démarrer la pompe il faut soulever l'interrupteur a
flotteur.

b) Dans le cas de pompe sans flotteur, brancher la fiche dans la prise.

4. CONSEILS POUR L’UTILISATION

Pour le fonctionnement correct de la pompe, il faut respecter les régles de fonctionnement suivantes :

e La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

e Ne pas laisser la pompe en marche quand le tuyau de refoulement est bloqué.

e La pompe doit étre actionnée exclusivement quand elle est immergée dans I'eau. Si I'eau s'épuise, la
pompe doit étre arrétée immédiatement en débranchant la fiche de la prise de courant.
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e |l est recommandé de faire trés attention quand on fait fonctionner la pompe en mode manuel.

e La pompe doit étre positionnée de maniére stable a l'intérieur d’'un puisard ou dans tous les cas, dans un
point plus bas que le local d’installation.

e Le flotteur doit pouvoir se déplacer librement quand la pompe est en fonction, par conséquent, les
dimensions conseillées pour le puisard sont de 40x40 cm.

e Pour éviter I'obstruction des passages d’aspiration, il est conseillé de vérifier périodiquement que de la
saleté (feuilles, sable, etc.) ne s’est pas accumulée dans le puisard.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Il faut éviter absolument que la pompe soit exposée au risque de gel. En cas de température présentant ce
risque, retirer la pompe du liquide a pomper, la vider et la remiser dans un endroit a I'abri du gel.

Avant toute intervention de nettoyage, la pompe doit étre débranchée.

La pompe ne nécessite aucun entretien.

5. RECHERCHE DES PANNES

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I’alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise).
Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la
réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son
service aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification équivalente de maniére a
prévenir tout risque.

Pannes Vérifications (causes possibles) Remeédes
Le moteur ne A) Veérifier que le moteur est alimenté.
démarre pas et ne fait | B) La pompe n’est pas activée par le flotteur. | B) - Vérifier que le flotteur bouge
pas de bruit. librement.
- Augmenter la profondeur du
puisard.

La pompe ne refoule | A) La crépine d’aspiration ou les tuyaux sont | A) Eliminer les obstructions.

pas bouchés.

B) La roue est usée ou bloquée. B) Remplacer la roue ou éliminer

la raison du blocage.

C) La hauteur d’aspiration demandée est
supérieure aux caractéristiques de la

pompe.
D) Niveau sous le minimum d’aspiration.
La pompe ne s’arréte | A) La pompe n’est pas désactivée par le A) Vérifier que le flotteur bouge
pas. flotteur. librement.
Le débit est A) Vérifier que la crépine d’aspiration n'est | A) Eliminer les éventuelles
insuffisant. pas partiellement bouchée. obstructions.
B) Vérifier que la roue ou le tuyau de | B) Eliminer les éventuelles
refoulement ne sont pas partiellement obstructions.
bouchés ou incrustés.
La pompe s’arréte -Vérifier que le liquide a pomper n’est pas trop | Débrancher la fiche, éliminer la
(intervention possible | dense car il causerait la surchauffe du cause qui a provoqué la surchauffe,
de la protection moteur. attendre le refroidissement de la
thermique). -Vérifier que la température de I'eau n’est pas | pompe et la rebrancher.
trop élevée.
- Vérifier qu’aucun corps solides ne bloque la
roue.
-Alimentation non conforme aux données de la
plaque.
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6. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines des ses parties doivent étre mises au rebut dans le respect des normes sur
I'environnement;

Utiliser les systémes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets.

7. GARANTIE
Tout vice de matériau ou de fabrication sera éliminé durant la période de garantie prévue par la loi en vigueur
dans le pays d’achat du produit en procédant, a notre choix, a la réparation ou au remplacement.

Notre garantie couvre tous les défauts substantiels imputables & des vices de fabrication ou de matériau
employé a condition que le produit ait été utilisé de maniere correcte et conforme aux instructions.

La garantie ne s’applique plus dans les cas suivants :
« tentatives de réparation sur la pompe,

* modifications techniques de I'appareil,

« utilisation de pieces de rechange non originales,

* endommagement/actes de malveillance,

« utilisation non appropriée, par ex. emploi industriel.

Sont exclues de la garantie garantie :
* piéces sujettes a usure rapide.

Pour toute demande d’intervention sous garantie, s’adresser a un centre de service aprés-vente agréé en
présentant la preuve d’achat du produit.

Le Constructeur décline toute responsabilité concernant les éventuelles inexactitudes contenues dans ce
livret, si elles sont dues a des erreurs d’'imprimerie ou de transcription. Il se réserve le droit d’apporter aux
produits toutes les modifications qu'’il jugera nécessaires ou utiles, sans en compromettre les caractéristiques
essentielles.
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1. MISURE DI SICUREZZA

Prima della messa in funzione della pompa, leggere attentamente il presente libretto di
istruzioni.

Per ragioni di sicurezza, le persone che non hanno letto le istruzioni, non devono usare la pompa.

L’apparecchio non & destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche sensoriali
e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso I'intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza
o di istruzioni riguardanti I'uso dell’apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con I'apparecchio.

& Il cavo di alimentazione e linterruttore galleggiante non devono mai essere utilizzati per
trasportare o per spostare la pompa. Utilizzate sempre il manico della pompa.

Quando la pompa é collegata alla rete elettrica, evitare qualsiasi contatto con I'acqua.
Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.
Prima di qualsiasi intervento sulla pompa, staccare sempre la spina dalla corrente.

Se il cavo di alimentazione é danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica autorizzato, in modo da prevenire ogni rischio.

Protezione da sovraccarico
La pompa & dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale surriscaldamento del motore, il
salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di raffreddamento & di circa 15-20 min. dopo di che
la pompa si riaccende automaticamente. Dopo l'intervento del salvamotore & assolutamente necessario
ricercarne la causa ed eliminarla. Consultate Ricerca Guasti.

2. UTILIZZO

Pompe sommergibili per il ricircolo di acqua in laghetti da giardino, per creare cascate e giochi d’acqua
(NOVAPOND). Sono progettate per pompare acqua pulita o contenente solidi con un diametro da 5-10 mm
(a seconda della regolazione della base filtro).

> adatte per funzionamento in continuo

> disegnate per installazione orizzontale o verticale.

Pompe sommergibili multigiranti, disponibili con 2, 3, 4 giranti (DIVER 6): ideali per I'impiego in sistemi di
acqua piovana e reti di irrigazione, pompare acqua da serbatoi, cisterne, laghetti e pozzi ed altre applicazioni
che richiedono una elevata pressione. Le pompe sommergibili multistadio devono essere utilizzate esclusi-
vamente in acqua pulita. La situazione ideale di lavoro € con la pompa completamente sommersa; per brevi
periodi pud essere utilizzata fino all’altezza minima di aspirazione (50 mm).
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Disponibili in versione Automatica provvista di interruttore galleggiante per I'avvio e I'arresto automatico della

pompa.

Caratteristiche:

»  ottimo raffreddamento del motore che permette il funzionamento della pompa anche solo parzialmente
sommersa

» filtro anti-detriti in acciaio inossidabile,

»  valvola di non ritorno e raccordo 4 livelli.

Pompe sommergibili multiuso appositamente costruite per essere usate in acque salate (NOVA SALT W).

Sono dotate di:

> materiali anti-corrosione ed anti-ossidazione

> calotta motore, albero motore e bulloneria in acciaio inossidabile AISI 316.

& La temperatura del liquido da pompare non deve superare i 35° C.

La pompa non puo essere impiegata per pompare acqua salata (con esclusione delle pompe

destinate all’'uso specifico), liquami (escluso la versione di Pompe sommergibili adatte a
pompare acque sporche con particelle solide di diametro massimo di 38 mm), liquidi
infiammabili, corrosivi o esplosivi (es. petrolio, benzina, diluenti), grassi, oli o prodotti
alimentari.

In caso di utilizzo della pompa per I'alimentazione idrica domestica rispettare le normative locali
delle autorita responsabili della gestione delle risorse idriche.

3. MESSA IN FUNZIONE

Prima di mettere in funzione la pompa verificate che:

e |l voltaggio e la frequenza riportati sulla targhetta tecnica della pompa corrispondano ai dati del'impianto
elettrico di alimentazione.

e |l cavo di alimentazione della pompa o la pompa non siano danneggiati.

e |l collegamento elettrico deve avvenire in luogo asciutto, al riparo di eventuali allagamenti.

e L'impianto elettrico sia provvisto di interruttore di protezione salvavita da | An < 30 mA e che l'impianto di
terra sia efficiente.

e Eventuali prolunghe devono essere conformi a quanto disposto dalla normativa DIN VDE 0620.

Nota: viste le diverse disposizioni vigenti nei singoli paesi nellambito della sicurezza degli impianti
elettrici, assicurarsi che I'impianto, relativamente al suo impiego, sia conforme alle normative in essere.

Inserire la spina del cavo di alimentazione nell’apposita presa di corrente.

Funzionamento automatico:

L’interruttore galleggiante avvia ed arresta automaticamente la pompa.

I livello dell'acqua che consente I'avvio e 'arresto della pompa puo essere variato modificando la lunghezza

del cavo del galleggiante tra il supporto ed il galleggiante.

N.B.: la lunghezza del cavo galleggiante non deve mai essere inferiore a 10 cm.

Funzionamento manuale:

a) Nel caso di pompa con galleggiante, per far partire la pompa e necessario sollevare l'interruttore
galleggiante.

b)  Nel caso di pompa senza galleggiante, inserire la spina.

4. CONSIGLI SULL’USO

Per un corretto funzionamento della pompa devono essere rispettate le seguenti regole di funzionamento:

e La pompa non deve funzionare a secco.

¢ Non lasciare in funzione la pompa quando il tubo di mandata € ostruito.

e La pompa va azionata esclusivamente quando & immersa nell’'acqua. Se I'acqua si esaurisce, la pompa
deve essere subito disattivata staccando la spina dalla corrente.

¢ Siraccomanda di prestare la massima attenzione quando si fa funzionare la pompa in manuale.

e La pompa deve essere situata in una posizione stabile all'interno di un pozzetto di raccolta o comunque
nel punto piu basso del locale di installazione.
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o |l galleggiante si deve poter muovere liberamente mentre la pompa €& in funzione pertanto, le dimensioni
consigliate del pozzetto sono 40x40 cm.

e Per evitare l'ostruzione dei passaggi di aspirazione, si consiglia di verificare periodicamente che nel
pozzetto di raccolta non si sia accumulato sporco (foglie, sabbia, ecc.).

MANUTENZIONE E PULIZIA

E’ assolutamente necessario evitare che la pompa sia esposta a congelamento. In caso di temperatura di
gelo, togliete la pompa dal liquido da pompare, svuotatela e riportatela in un luogo al riparo dal gelo.

Prima di effettuare qualsiasi intervento di pulizia, la pompa deve essere scollegata dalla rete di
alimentazione.

La pompa é esente da manutenzione.

5. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico della
pompa (togliere la spina dalla presa).
Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata I'intervento di
riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di assistenza
tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni rischio.

Guasti Verifiche (possibili cause) Rimedi
Il motore non parte e | A) Verificare che il motore sia alimentato.
non genera rumori. B) La pompa non viene attivata dal B) - Verificare che il
galleggiante. galleggiante si muova
liberamente.
- Aumentare la profondita
del pozzetto.
La pompa non eroga. | A) La griglia di aspirazione o le tubazioni A) Rimuovere le ostruzioni.
sono ostruite.
B) La girante € usurata o bloccata. B) Sostituire la girante o
rimuovere il blocco.
C) La prevalenza richiesta & superiore alle
caratteristiche della pompa.
D) Livello sotto il minimo di aspirazione.
La pompa non si A) La pompa non viene disattivata dal A) Verificare che il
arresta. galleggiante. galleggiante si muova
liberamente.
La portata A) Verificare che la griglia di aspirazione non | A) Rimuovere eventuali
insufficiente. sia parzialmente ostruita. ostruzioni.
B) Verificare che la girante o il tubo di B) Rimuovere eventuali
mandata non siano parzialmente ostruiti ostruzioni.
od incrostati.
La pompa si arresta -Verificare che il liquido da pompare non sia Disinserire la spina e
(possibile intervento troppo denso perché causerebbe il rimuovere la causa che ha
dellinterruttore surriscaldamento del motore. provocato il surriscaldamento,
termico di sicurezza). |-Verificare che la temperatura dell’acqua non | attendere il raffreddamento
sia troppo elevata. della pompa e reinserire la
-Verificare che nessun corpo solido blocchila | spina.
girante.
-Alimentazione non conforme ai dati di targa.
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6. SMALTIMENTO
Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto delle norme ambientali;
Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.

7. GARANZIA

Qualsiasi impiego di materiale difettoso o difetto di fabbricazione dell’apparecchio sara eliminato durante il
periodo di garanzia previsto dalla legge in vigore nel paese di acquisto del prodotto tramite, a nostra scelta,
riparazione o sostituzione.

La nostra garanzia copre tutti i difetti sostanziali imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato nel
caso in cui il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni.

La garanzia decade nei seguenti casi:

« tentativi di riparazione sull’'apparecchio,

* modifiche tecniche dell’apparecchio,

* impiego di ricambi non originali,

* manomissione.

* impiego non appropriato, per es. impiego industriale.

Sono esclusi dalla garanzia:
* particolari di rapida usura.

In caso di richiesta di garanzia, rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica autorizzato con la prova di
acquisto del prodotto.

Il Costruttore declina ogni responsabilita per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo, se
dovute ad errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che
riterra necessarie od utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali
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1. SICHERHEITSMARNAHMEN
Vor Inbetriebnahme der Pumpe Bedienungshandbuch aufmerksam lesen.

Aus Sicherheitsgriinden darf die Pumpe ohne vorheriges Lesen der Bedienungsanleitung nicht betrieben

werden.

Das Gerét darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) benutzt werden, deren physische, sensorische oder
mentale Fahigkeiten eingeschrankt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, sofern ihnen
nicht eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Personen zur Seite steht, die sie Uberwacht oder beim Gebrauch
des Gerétes anleitet. Kinder nicht unbeaufsichtigt in die Nahe des Geréates lassen und sicherstellen, dass sie
nicht damit herumspielen.

& Versorgungskabel und Schwimmerschalter niemals benutzen, um die Pumpe zu transportieren
oder fortzubewegen. Dazu stets den Pumpengriff verwenden.

Wenn die Pumpe unter Spannung steht, muss der Bediener jede Beriihrung mit Wasser
vermeiden.

Niemals am Kabel den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Vor jeder Art von Reparatur- oder Wartungsarbeit den Netzstecker ziehen.

Um jedes Risiko zu vermeiden, muss ein schadhaftes Stromkabel vom Hersteller oder von
dessen autorisierten technischen Kundendienst ersetzt werden.

Uberlastschutz
Die Pumpe ist mit einem Motorwdrmeschalter ausgestattet. Im Fall des HeiRlaufens schaltet der
Motorschutzschalter die Pumpe automatisch ab. Die fir die Abkuhlung erforderliche Zeit liegt bei ca. 15 — 20
Min.; danach schaltet die Pumpe sich automatisch wieder ein. Wenn der Motorschutzschalter ausgelést hat,
muss die Ursache gefunden und beseitigt werden. Siehe 'Fehlersuche’.

2. VERWENDUNG

Tauchpumpen fiir das Umwélzen von Wasser in Gartenteichen, fiir Wasserfélle und Wasserspiele
(NOVAPOND). Zum Pumpen von sauberem Wasser oder mit Festteilchen mit einem Durchmesser von 5-10
mm konstruiert (je nach Einstellung der Filterbasis).

P geeignet fur den Dauerbetrieb

> flr horizontale oder vertikale Installation konzipiert.

Tauchpumpen mit mehreren Laufrddern, lieferbar mit 2, 3, 4 Laufrddern (DIVER 6): ideal fUr den Einsatz
in Regenwasseranlagen und Bew&sserungsnetzen, zum Pumpen von Wasser aus Speichern, Zisternen,
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Teichen und Brunnen und fir andere Anwendungen, die einen sehr hohen Druck erfordern. Die mehrstufigen
Tauchpumpen dirfen ausschlieBlich mit sauberem Wasser verwendet werden. Die ideale Betriebsbedingung ist
mit ganz untergetauchter Pumpe; fir kurze Betriebszeiten kann die Pumpe bis zur minimalen Saughéhe benutzt
werden (50 mm).

Erhéltlich als automatische Version mit Schwimmerschalter fiir automatisches Ein- und Ausschalten der
Pumpe.

Merkmale:
»  sehr gute Kiihlung des Motors, was den Betrieb auch bei nur teils eingetauchter Pumpe erméglicht

»  SchmutZzfilter aus rostfreiem Stahl
»  Ruckschlagventil und Anschluss auf 4 Stufen.

Mehrzweck-Tauchpumpen fiir Salzwasser (NOVA SALT W).

Ausgestattet mit:
»  antikorrosivem und nicht rostendem Material
»  Motorhaube, Motorwelle und Schrauben aus rostfreiem Stahl AISI 316.

& Die Temperatur der von der Pumpe bearbeiteten Fliissigkeiten darf 35° C nicht liberschreiten.

Die Pumpe darf zum Pumpen von Salzwasser (mit Ausnahme der dazu bestimmten Pumpen),
Jauche (mit Ausnahme der Tauchpumpenausfiihrung fiir Schmutzwasser mit Festteilchen mit
38 mm Hochstdurchmesser), entflammbaren, beizenden oder explosiven Fliissigkeiten
(Petroleum, Benzin, Verdiinnungsmittel), Fetten, Olen oder Nahrungsmittel nicht verwendet
werden.

Falls die Pumpe fiir die Wasserversorgung im Haushalt benutzt wird, sind die 6rtlichen
Vorschriften der zustandigen Wasserverwaltungsbehérden einzuhalten.

3. INBETRIEBNAHME

Vor der Inbetriebnahme der Pumpe ist folgendes zu iiberpriifen:

o die auf dem technischen Datenschild der Pumpe angegebenen Spannungs- und Frequenzwerte miissen
mit den Werten der elektrischen Versorgungsanlage lbereinstimmen;

e weder Stromkabel noch Pumpe dirfen Schaden aufweisen;

e der elektrische Anschluss muss an einem trockenen, tiberschwemmungssicheren Ort erfolgen;

e die elekirische Anlage muss mit einem Schutzschalter von | An < 30 mA ausgestattet und die
Erdungsanlage muss effizient sein;

e Eventuelle Verlangerungen mussen den DIN VDE 0620 Bestimmung entsprechen.

Hinweis: Angesichts der Verschiedenartigkeit der in den einzelnen Lé&ndern geltenden
Sicherheitsvorschriften fir elektrische Anlagen muss sichergestellt werden, dass der Anschluss der
Pumpe an die elektrische Anlage den im jeweiligen Land geltenden Vorschriften entspricht.

Den Stecker in die Steckdose stecken.

Automatischer Betrieb:

Der Schwimmerschalter schaltet die Pumpe automatisch ein und aus.

Der Wasserstand, der das Ein- und Ausschalten der Pumpe ermdglicht, kann variiert werden, indem die

Lénge des Schwimmerkabels zwischen Halterung und Schwimmer geandert wird.

N.B.: Das Schwimmerkabel darf nie kdrzer als 10 cm sein.

Manueller Betrieb:

a) Falls die Pumpe mit Schwimmer ausgestattet ist, muss der Schwimmerschalter gehoben werden, damit
die Pumpe startet.

b) Falls die Pumpe ohne Schwimmer ist, den Stecker einstecken.

4. HINWEISE ZUM BETRIEB DER PUMPE

Fir den ordnungsgeméaRen Betrieb der Pumpe sind die folgenden Vorschriften einzuhalten:

e Die Pumpe darf nicht trocken betrieben werden.

e Die Pumpe nicht in Betrieb lassen, wenn die Druckleitung verstopft ist.

¢ Die Pumpe darf ausschlieflich betatigt werden, wenn sie in das Wasser getaucht ist. Wenn kein Wasser
mehr vorhanden ist, muss sie unverztglich deaktiviert werden, indem der Stecker gezogen wird.
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e Sehr vorsichtig sein, wenn die Pumpe manuell betrieben wird.

e Die Pumpe muss in stabiler Stellung in einer Wassergrube oder an der niedrigsten Stelle des
Installationsraums installiert sein.

e Der Schwimmerschalter muss sich frei bewegen kénnen, solange die Pumpe in Betrieb ist; die
empfohlenen Abmessungen der Wassergrube sind daher 40x40 cm.

e Um eine Verstopfung der Ansaugéffnungen zu verhindern, sollte die Wassergrube regelmaRig auf
Schmutzansammlungen untersucht werden (Blatter, Sand, usw. ).

WARTUNG UND REINIGUNG

Das Vereisen der Pumpe ist in jedem Fall zu vermeiden. Die Pumpe bei Temperaturen um die
Nullgradgrenze aus der Pumpflissigkeit nehmen, entleeren und an einen frostsicheren Ort bringen.

Vor Reinigungsarbeiten muss die Pumpe vom Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Die Pumpe ist wartungsfrei.

5. FEHLERSUCHE

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen).
Wenn Netzkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschédigt sind, miissen die Reparatur- oder
Ersatzarbeiten zur Unfallverhiitung von der Herstellerfirma oder ihrem technischen Kundendienst
oder einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

Defekte

Uberpriifungen (mégliche Ursachen)

Abhilfen

Motor startet nicht und
erzeugt keine

A) Priufen ob Motor unter Spannung steht.
B) Pumpe wird nicht vom Schwimmer

B) - Prufen, ob Schwimmer frei

Flussigkeit aus.

B) Laufrad abgenutzt oder blockiert.

C) Die erforderliche Férderhohe ist zu hoch.

D) Stand unter der minimalen Ansaughéhe.

Gerausche. aktiviert. beweglich ist.
- Wassergrube vertiefen.
Pumpe gibt keine A) Ansaugrost oder Rohre sind verstopft. A) Verstopfung beseitigen.

B) Laufrad ersetzen oder
Blockierung entfernen.

Pumpe hélt nicht an.

A) Pumpe wird nicht vom Schwimmer
angehalten.

A) Prifen, ob Schwimmer frei
beweglich ist.

Forderleistung nicht
ausreichend.

A) Priifen, ob Ansaugrost stellenweise
verstopft ist.

B) Prifen, ob Pumpenlaufrad oder
Forderrohr teilweise verstopft oder
verkrustet sind.

A) Verstopfung beseitigen.

B) Verstopfung beseitigen.

Pumpe hélt an
(mdogliche Auslésung
des

Motorwérmeschalters).

-Prifen ob die Pumpflussigkeit zu
dickflissig ist (kann zum HeiRlaufen des
Motors fithren).

-Prifen, ob die Wassertemperatur zu hoch
ist.

-Sicherstellen, dass das Pumpenlaufrad
nicht von Festkorpern blockiert wird.

-Stromversorgung entspricht nicht den auf
dem Kennschild angegebenen Werten.

Den Netzstecker ziehen und die
Ursache des HeiRlaufens
beseitigen, danach auf die
Abkuhlung der Pumpe warten
und den Netzstecker in die
Steckdose stecken.
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6. ENTSORGUNG
Dieses Produkt und/oder seine Teile missen unter Einhaltung der Umweltschutzvorschriften entsorgt
werden. Die ortlichen &ffentlichen oder privaten Mullsammelsysteme anwenden.

7. GARANTIE

Jede Art von Material- oder Fabrikationsfehler wird wahrend der gesetzlich vorgesehenen Garantielaufzeit
des Landes, in dem das Produkt erworben wurde, durch von uns festgelegte Reparatur- und
Erneuerungsarbeiten behoben.

Unsere Garantie deckt alle auf Fabrikations- oder Materialfehler ruckfihrbaren Schaden, falls das Produkt
ordnungsgemaf und den Anleitungen entsprechend eingesetzt wurde.

In den folgenden Fallen wird die Garantie ungliltig:

* bei Versuchen, das Gerat selbst zu reparieren;

« wenn technische Anderungen am Gerat vorgenommen wurden,

» wenn Nichtoriginal-Ersatzteile eingesetzt wurden,

* Handhabung

* bei einer unsachgeméafRen Verwendung, z.B. Einsatz in der Industrie.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
* VerschleiBteile.

In Anspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte mit Verkaufsbeleg an eine autorisierte
Kundendienststelle.

Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fur mdgliche Ungenauigkeiten im vorliegenden Heft, gleich ob
wegen Druck- oder Kopierfehlern. Er behélt es sich vor, jene Anderungen am Produkt anzubringen, die er fur
notwendig oder niitzlich halt, ohne dessen wichtigste Merkmale zu beeintréchtigen.
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1. MEDIDAS DE SEGURIDAD
Antes de poner en funcionamiento la bomba, lea con atenciéon este manual de instrucciones.

Por razones de seguridad, las persones que no hayan leido las instrucciones no deben usar la bomba.

El aparato no debera ser utilizado por personas (tampoco nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o bien sin la debida experiencia o conocimientos, salvo que un responsable de su seguridad
les haya explicado las instrucciones y supervisado el manejo de la maquina. Se debera prestar atencion a los
niflos para que no jueguen con el aparato.

& El cable de alimentacion y el interruptor de flotador no deben utilizarse nunca para transportar
o desplazar la bomba. Utilice siempre el mango de la bomba.

Cuando la bomba esté conectada a la red eléctrica, el usuario no debe tocar el agua.
Nunca desenchufe la bomba del tomacorriente tirando del cable.
Antes de realizar cualquier trabajo en la bomba, desenchufela.

&Si el cable de alimentacién estuviera arruinado, hagalo sustituir por el fabricante o por el
servicio de asistencia técnica autorizado, para prevenir riesgos.

Proteccion contra sobrecarga
La bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga térmico. De recalentarse el motor, el interruptor
de sobrecarga apaga automaticamente la bomba. El tiempo de enfriamiento es de alrededor de 15-20 min,
después la bomba se vuelve a encender automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es
necesario buscar la causa y eliminarla. Consulte el punto Busqueda de Averias.

2. Uso

Bombas sumergibles para la recirculacion de agua en fuentes de jardin, para crear cascadas y juegos
de agua (NOVAPOND).

Han sido disefiadas para bombear agua limpia o que contenga sélidos de didmetro 5-10 mm (segun la regu-
lacion de la base filtro).

> adecuadas para el funcionamiento continuo

> disefiadas para instalacion horizontal o vertical.

Bombas sumergibles multiturbinas, disponibles con 2, 3, 4 turbinas (DIVER 6): ideales para el empleo en
sistemas de agua pluvial y redes de riego, para bombear agua de depdsitos, cisternas, estanques y pozos y
otras aplicaciones que exigen una presion alta. Las bombas sumergibles multicelulares deben ser utilizadas

20



Pumpland.ru

WATERCTECHNOLOGY

exclusivamente con agua limpia. El funcionamiento ideal es con la bomba completamente sumergida;
durante breves periodos puede utilizarse hasta la altura minima de aspiraciéon (50 mm).

Esta disponible la version automatica provista de interruptor de flotador para poner en marchay parar la bomba
automaticamente.

Caracteristicas:

»  excelente refrigeracion del motor que permite el funcionamiento de la bomba también parcialmente
sumergida

> filtro antisuciedad de acero inoxidable,

> Valvula antirretorno y racor de 4 vias

Bombas sumergibles multiuso expresamente fabricadas para ser utilizadas con agua salada. (NOVA SALT W).

Estan equipadas con:
> materiales anticorrosion y antioxidacion
> tapa motor, eje motor y tornilleria de acero inoxidable AISI 316

& La temperatura del liquido a bombear no debe superar 35° C.

La bomba no puede utilizarse para bombear agua salada (excluidas las bombas destinadas
para el uso especifico), aguas residuales (excluida la version de Bombas sumergibles
adecuadas para bombear aguas sucias con cuerpos soélidos de diametro maximo 38 mm),
liquidos inflamables, corrosivos o explosivos (ej. petréleo, gasolina, diluyentes), grasos, aceites
o productos alimentarios.

Si la bomba se utiliza para la alimentacién hidrica doméstica respete las normativas locales de
las autoridades responsables de la gestion de los recursos hidricos.

3. PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Antes de poner en funcionamiento la bomba controle que:

. la tensién y la frecuencia indicados en la placa de caracteristicas de la bomba correspondan a los
datos de la instalacion eléctrica de alimentacion;

. el cable de alimentacion de la bomba o la bomba no estén averiados;

. la conexion eléctrica esté situada en un lugar seco, protegido de posibles inundaciones;

. la instalacion eléctrica esta dotada de interruptor de proteccion diferencial de | An <30 mA y que la
instalacion de tierra sea eficiente;

. Los cables prolongadores deben responder a la normativa DIN VDE 0620.

Nota: considerando que en cada pais hay disposiciones diferentes en materia de seguridad de
instalaciones eléctricas, controle que la instalacion cumpla con las normativas vigentes.

Conecte el enchufe del cable de alimentacion en el tomacorriente.

Funcionamiento automatico:

El interruptor de flotador arranca y detiene automaticamente la bomba.

El nivel de agua que permite el arranque y la parada de la bomba puede cambiarse modificando la longitud

del cable del flotador entre el soporte y el flotador.

N.B.: la longitud del cable del flotador no debe ser nunca inferior a 10 cm.

Funcionamiento manual:

a) En el caso de la bomba con flotador, para que la bomba arranque es necesario levantar el interruptor
de flotador.

b)  En el caso de bomba sin flotador, introduzca el enchufe.

4. RECOMENDACIONES DE USO

Para que la bomba funcione correctamente, respete las siguientes reglas de funcionamiento:

. La bomba no debe funcionar en seco.

. No deje la bomba en funcionamiento si el tubo de impulsion esta obstruido.

. La bomba se acciona exclusivamente cuando estd sumergida en el agua. Si el agua se acaba,
desactive de inmediato la bomba desenchufandola.

. Se recomienda prestar mucha atencién cuando haga funcionar la bomba en modo manual.
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. La bomba debe estar situada en una posicion estable adentro de un sumidero o en el punto mas bajo

Pumpland.ru

del local de instalacion.

. El flotador se debe poder mover libremente mientras que la bomba estéa funcionando, por lo tanto las

dimensiones aconsejadas del pozo son 40x40 cm.

. Para procurar que no se obstruyan los pasos de aspiracion, se aconseja comprobar periédicamente

que en el pozo colector no se haya acumulado suciedad (hojas, arena, etc.).

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Es necesario procurar que la bomba no se congele. Cuando las temperaturas descienden por debajo de

cero, quite la bomba del liquido a bombear, vaciela y coléquela en un lugar protegido del frio.
Antes de cualquier trabajo de limpieza, la bomba debe ser desconectada de la red de alimentacion.
La bomba esta exenta de mantenimiento.

5. BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba

(desenchufela).

Si el cable de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la reparacion o
sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de asistencia técnica o bien

por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

Averias

Verificaciones (posibles causas)

Remedios

El motor no arranca
y no hace ruido.

A) Controle que el motor esté
alimentado.

B) Labomba no es activada por el
flotador.

B) - Controle que el flotador se
mueva libremente.
- Aumente la profundidad del
sumidero.

La bomba no
bombea.

A) La rejilla de aspiracion o las
tuberias estan obstruidas.

B) Elrodete esta gastado o
bloqueado.

C) La altura de elevacion necesaria
es superior a las caracteristicas

A) Elimine la obstruccion.

B) Sustituya el rodete o elimine el
bloqueo.

de la bomba.
D) Nivel por debajo del minimo de
aspiracion.
La bomba no se A) Labomba no es desactivada por A) Controle que el flotador se
detiene. el flotador. mueva libremente.

El caudal es
insuficiente.

A) Controle que la rejilla de
aspiracion no esté parcialmente
obstruida.

B) Controle que el rodete o el tubo de
impulsién no estén parcialmente
obstruidos o con incrustaciones.

A) Elimine posibles obstrucciones.

B) Elimine posibles obstrucciones.

La bomba se detiene
(posible desconexion
del protector térmico
del motor).

- Controle que el liquido a bombear
no sea demasiado denso, porque
causaria el recalentamiento del
motor.

- Controle que la temperatura del
agua no sea demasiado alta

- Controle que ninguin cuerpo solido
esté bloqueando el rodete.

- Alimentacion no conforme a los
datos nominales.

Desconecte el enchufe y elimine la
causa que ha provocado el
recalentamiento, espero a que la
bomba se enfrie y vuelva a
conectar el enchufe.
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6. DESGUACE

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando las normas en materia de medio
ambiente;

Utilice los sistemas locales, publicos o privados, de recogida de residuos.

7. GARANTIA

Los defectos de materiales o vicios de fabricacion que pudiera presentar el aparato se eliminaran durante el
periodo de garantia previsto por la ley vigente en el pais de compra del producto, por medio de reparacién o
sustitucién, a nuestra discrecion.

Nuestra garantia cubre todos los defectos substanciales imputables a vicios de fabricacion o de material
empleado, siempre que el producto haya sido utilizado de manera correcta y conforme a las instrucciones.

La garantia caduca en los siguientes casos:

« tentativas de reparacion del aparato,

* modificaciones técnicas del aparato,

* empleo de recambios no originales,

e alteracion,

* empleo inadecuado, por ejemplo empleo industrial.

Quedan excluidos de la garantia:
* piezas sujetas a desgaste rapido.

Para utilizar la garantia, dirijase a un centro de asistencia técnica autorizado con el comprobante de compra
del producto.

El fabricante no se considera responsable de posibles inexactitudes presentes en este folleto, tanto debidos
a errores de impresion como de transcripcion. El fabricante se reserva el derecho de modificar el producto
segun lo considere necesario o Util, sin alterar sus caracteristicas esenciales.
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1. VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Alvorens de pomp in bedrijf te stellen dient u dit boekje met aanwijzingen aandachtig door te
lezen.

Om veiligheidsredenen mogen personen die deze gebruiksvoorschriften niet gelezen hebben, de pomp niet
gebruiken.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat
onder toezicht staan van of geinstrueerd worden door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen
moeten in het oog gehouden worden om erop toe te zien dat ze niet met het apparaat spelen.

& De voedingskabel of viotterschakelaar mag nooit gebruikt worden om de pomp te vervoeren of
te verplaatsen. Gebruik altijd het handvat van de pomp.

Wanneer de pomp op het elektriciteitsnet is aangesloten, dient u elk contact met water te
mijden.

Trek nooit aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te halen.

Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact alvorens werkzaamheden aan de pomp te
verrichten.

Een beschadigde stroomkabel moet om elk risico te voorkomen door de fabrikant of door een
door hem erkende technische servicedienst vervangen worden.

Oververhittingsbeveiliging
De pomp is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging. In geval van eventuele oververhitting van de motor,
onderbreekt de motorbeveiliging automatisch de pomp. De voor afkoeling benodigde tijd bedraagt ongeveer
15-20 min. waarna de pomp automatisch weer gaat draaien. Na inwerkingtreding van de motorbeveiliging is
het absoluut noodzakelijk de oorzaak hiervan op te sporen en weg te nemen. Raadpleeg Opsporen van
storingen

2. TOEPASSING

Dompelpompen voor het laten circuleren van water in tuinvijvers, voor het maken van watervallen en
waterspelsystemen (NOVAPOND). Deze zijn ontworpen voor het verpompen van schoon water met daarin
zwevende delen met een maximale korrelgrootte van 5-10 mm (afhankelijk van de afstelling van de filterbasis).
> Geschikt voor continu bedrijf

> ontworpen om horizontaal of verticaal geinstalleerd te worden.

Dompelpompen met meerdere waaiers, leverbaar met 2, 3 of 4 waaiers (DIVER 6): ideaal voor toepassing
in regenwatersystemen en irrigatiesystemen, voor het leegpompen van reservoirs, tanks, vijvers en putten
alsook voor andere toepassingen waarvoor een hoge drukt vereist is. De meertrapsdompelpompen mogen
uitsluitend in schoon water gebruikt worden. De ideale bedrijfssituatie is die waarbij de pomp volledig onder-
gedompeld is; voor korte tijd kan hij ook gebruikt worden op een minimale aanzuigdiepte (50 mm).

Leverbaar in de automatische versie met viotterschakelaar voor automatisch starten en stoppen van de pomp.
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Kenmerken:

»  uitstekende koeling van de motor waardoor het mogelijk is dat de pomp ook werkt terwijl hij maar
gedeeltelijk in het water staat

»  zandfilter uit roestvrij staal,

»  antiterugslap klep en koppeling 4 niveaus

Veelzijdige dompelpompen speciaal gebouwd om in zout water gebruikt te worden (NOVA SALT W).

Deze zijn voorzien van:
»  materialen die tegen corrosie en roestvorming beschermd zijn
»  motorkap, motoras en schroeven uit roestvrij staal AISI 316

& De temperatuur van de te verpompen viloeistof mag niet hoger dan 35° C zijn.

De pomp mag niet gebruikt worden voor het verpompen van zout water (met uitzondering van

de specifiek daarvoor bestemde pompen), rioolwater (met uitzondering van de uitvoering van
dompelpompen geschikt voor het verpompen van vervuild afvalwater met daarin zwevende
delen met een maximale korrelgrootte van 38 mm), rioolwater, ontvlambare, bijtende of
explosieve vloeistoffen (b.v. petroleum, benzine, oplosmiddelen), vetten, olién of
voedingsmiddelen.

Indien de pomp gebruikt wordt voor de drinkwatervoorziening in woningen dient u de
plaatselijke regelgeving uitgevaardigd door de met het beheer van de drinkwatervoorziening
belaste instanties in acht te nemen.

3. INBEDRIJFSTELLING

Alvorens de pomp in bedrijf te stellen dient u onderstaande punten te controleren:

. De spanning en de frequentie van het pompplaatje van de pomp komen overeen met de gegevens van
de stroomvoorzieningsinstallatie.

. De stroomkabel van de pomp en de pomp zelf zijn niet beschadigd.

. De elektrische aansluiting bevindt zich op een droge tegen eventuele overstroming beschermde plaats.

. De elektriciteitsinstallatie is voorzien van een stroomonderbreker van | An < 30 mA en de aarding werkt
perfect.

. Eventuele verlengkabels moeten conform de voorschriften van de norm DIN VDE 0620 zijn.

N.B.: met het oog op de verschillende regelgeving in de verschillende landen op het gebied van de
veiligheid van elektrische installaties, dient u zich ervan te vergewissen dat de installatie, voor wat de
toepassing ervan, conform de van kracht zijnde voorschriften is.

Steek de stekker van de stroomkabel in het daarvoor bestemde stopcontact.

Automatische werking:

De viotterschakelaar schakelt de pomp automatisch in en uit.

Het waterpeil op grond waarvan de pomp in- en uitgeschakeld wordt kan gewijzigd worden door de kabel van

de vlotterkabel tussen de steun en de vlotterkabel langer of korter te maken.

N.B.: de lengte van de kabel van de vlotterschakelaar mag nooit minder dan 10 cm zijn.

Handmatige werking:

a) In geval van een pomp met vlotterschakelaar, dient u om de pomp te laten starten de vlotterschakelaar
op te tillen.

b) In geval van een pomp zonder viotterschakelaar steekt u de stekker in het stopcontact.
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4. RAADGEVINGEN VOOR HET GEBRUIK

Voor het correct functioneren van de pomp dienen onderstaande regels bij gebruik daarvan in acht genomen

te worden:

. De pomp mag niet droog draaien.

. Laat de pomp niet draaien wanneer de persleiding verstopt is.

. De pomp mag alleen gebruikt worden wanneer deze zich in het water bevindt. Indien er geen water
meer is, dient de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het stopcontact te
halen.

. Het is raadzaam zeer goed op te letten wanneer de pomp handmatig wordt bediend.

. De pomp moet stabiel staan in een opvangputje of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van
installatie.

. De vlotterschakelaar moet vrijelijk kunnen bewegen terwijl de pomp werkt; daarom dient het putje een
afmeting van 40x40 cm te hebben.

. Om te voorkomen dat er verstoppingen in de aanzuiging ontstaan, is het raadzaam op gezette tijden te
controleren of er zich geen vuil in het putje opgehoopt heeft (bladeren, zand, etc.).

ONDERHOUD EN REINIGING

De pomp mag onder geen beding aan bevriezing worden blootgesteld. Bij temperaturen onder het vriespunt
dient de pomp uit de te verpompen vloeistof gehaald te worden, geleegd te worden en op een vorstvrije
plaats opgeslagen te worden.

Voordat u reinigingswerkzaamheden aan de pomp gaat uitvoeren dient u de stekker van de pomp uit het
stopcontact te halen.

De pomp heeft geen onderhoud nodig.

5. OPSPOREN VAN STORINGEN

Voordat u met het opsporen van de storing gaat beginnen, dient u de stroomvoorziening van de
pomp te onderbreken (haal de stekker uit het stopcontact).
Als de stroomkabel of een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd is, mag, om elk risico te
voorkomen, alleen de fabrikant of diens technische servicedienst of iemand met gelijke bevoegdheid
zich met de reparatie-of vervangingswerkzaamheden belasten.

Storingen Controle (mogelijke oorzaken) Remedie
De motor gaat niet van A) Controleer of er spanning op de motor
start en brengt geen geluid staat.
voort. B) De pomp wordt niet door de viotter B) - Controleer of de vlotter
geactiveerd. vrijelijk kan bewegen.

- Maak het putje dieper.

Er is geen wateropbrengst.

A) Het aanzuigrooster of de leidingen zijn
verstopt.

B) De waaier is versleten of geblokkeerd.
C) De benodigde opvoerhoogte is hoger
dan de kenmerken van de pomp.

D) Het peil staat onder de minimale
aanzuighoogte.

A) Zorg voor ontstopping.

B) Vervang de waaier of neem de
blokkering weg.

De pomp stopt niet.

A) De pomp wordt niet door de vlotter
uitgeschakeld.

A) Controleer of de vlotter
vrijelijk kan bewegen.

De wateropbrengst is
onvoldoende.

A) Controleer of het aanzuigrooster niet
gedeeltelijk verstopt is.

B) Controleer of er geen verstoppingen of
korsten in de waaier of persleiding
aanwezig zijn.

A) Verwijder eventuele
verstoppingen.

B) Verwijder eventuele
verstoppingen.

De pomp stopt (mogelijk
door inwerkingtreding van
de
oververhittingsbeveiliging
van de motor).

- Controleer of de te verpompen vloeistof
niet te dik is, omdat dit oververhitting van
de motor teweeg zou kunnen brengen.

- Controleer of de temperatuur van het
water niet te hoog is.

- Controleer of de waaier niet door een
voorwerp geblokkeerd wordt.

- Stroomvoorziening niet  conform
gegevens op het pompplaatje.

de

Haal de stekker uit het
stopcontact en neem de oorzaak
van de oververhitting weg, wacht
totdat de pomp is afgekoeld en
steek de stekker weer in het
stopcontact.
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6. AFVALVERWERKING
Dit product of delen daarvan moeten in overeenstemming met de milieuvoorschriften afgevoerd worden;
Maak gebruik van de plaatselijke openbare of particuliere systemen voor het inzamelen van afval.

7. GARANTIE

Tijdens de garantieperiode zoals die wettelijk is voorgeschreven in het land waar het product gekocht is, zal
al het gebruikte ondeugdelijke materiaal of alle fabricagefouten van het apparaat weggenomen worden door
het apparaat, naar ons oordeel, te repareren of te vervangen.

Onze garantie dekt alle defecten die wezenlijk op fabricagefouten of ondeugdelijk materiaal terug te voeren
zijn, mits het product correct en in overeenstemming met de aanwijzingen gebruikt is.

De garantie komt in onderstaande gevallen te vervallen:
* reparatiepogingen op het apparaat,

» technische wijzigingen aan het apparaat,

* gebruik van onderdelen die niet origineel zijn,

* geknoei,

* oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld industriéle toepassing.

Van de garantie zijn uitgesloten:
* snel slijtende onderdelen.

Indien u een beroep op de garantie wilt doen, dient u zich met het bewijs van aankoop van het product tot
een erkende technische servicedienst te wenden.

De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid voor eventuele onnauwkeurigheden in dit boekje van de hand,
indien deze aan druk- of kopieerfouten te wijten zijn. Hij behoudt zich het recht voor die wijzigingen aan de
producten aan te brengen, welke hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder daarbij aan de wezenlijke kenmerken
afbreuk te doen.
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1. TURVATOIMENPITEET

Lue opaskirja huolellisesti ennen pumpun kayttéénottoa.
Turvallisuussyista pumppua eivat saa kayttaa henkilét, jotka eivat ole lukeneet ohjeita.

Laitetta eivat saa kayttaa lapset tai muut sellaiset henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet
tai kokemuksen ja tiedon puute estad/estévat heitd kayttdmasta laitteita turvallisesti ilman valvontaa ja opastusta.
Lapsia tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella.

A Sahkojohtoa ja uimurikytkintd ei saa koskaan kayttda pumpun kuljetukseen tai siirtoon. Kayta
aina pumpun kahvaa.

Vilta veteen koskettamista, kun sdhké on kytketty pumppuun.
Al koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.
Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen pumpulle suoritettavia toimenpiteita.

Jos sdhkojohto on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja tai sen valtuuttama huoltoliike saa
vaihtaa sen, jotta kdytté on turvallista.

& Ylikuormitussuoja

Pumppu on varustettu moottorin lampdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee, moottorin 1&mpdsuoja pysayttaa
pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20 minuuttia, minka jalkeen pumppu kdynnistyy uudelleen
automaattisesti. Jos moottorin 1ampdésuoja laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue
Vianetsinta-luku.

2. KAYTTO

Uppopumput veden kierrdtykseen puutarhalammikoissa putousten ja vesisuihkujen muodostamiseksi
(NOVAPOND). Pumput on suunniteltu puhtaalle tai halkaisijaltaan 5-10 mm kiinteita hiukkasia siséltavalle
vedelle (suodattimen sa&adon mukaan).

> Soveltuvat jatkuvaan kayttoon

> Suunniteltu asennettavaksi vaaka- tai pystyasentoon.

Monivaiheiset uppopumput 2, 3 tai 4 juoksupydérélld (DIVER 6): Ihanteellisia sadevesi- ja kastelujérjestelmi-
in, veden pumppaamiseen séilidistd, altaista, puutarhalammikoista ja kaivoista seka muihin kayttétarkoituksiin,
joissa vaaditaan korkeaa painetta. Monivaiheisia uppopumppuja tulee kayttéda ainoastaan puhtaassa vedessa.
Pumpputoimiiihanteellisestitéysinupotettuna. Sitdvoidaankayttaalyhyitdaikojaminimi-imukorkeudella(50mm).
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Saatavilla automaattiversiona, johon kuuluva uimurikytkin kdynnistaa ja pysayttdd pumpun automaattisesti.

Ominaisuudet:

»  Moottorin erinomaisen jadhdytyksen ansiosta pumppua voidaan kayttda myds osittain upotettuna.
»  Ruostumattomasta teréksesta valmistettu sakkasuodatin

»  Takaiskuventtiili ja 4-osainen liitin.

Monikayttéiset uppopumput, jotka on valmistettu erityisesti suolaista vetta varten (NOVA SALT W).

Ominaisuudet:
»  Ruostumattomasta ja hapettumattomasta materiaalista valmistettu pumpun runko.
»  AISI 316 -ruostumattomasta teréksesta valmistettu moottorin suojus, moottorin kara ja pultit.

& Pumpattavan nesteen lampétila ei saa olla yli 35°C.

Pumppua ei saa kdyttad suolaisen veden (lukuunottamatta tdhan erityisesti tarkoitettua
pumppua), jatevesien (lukuunottamatta uppopumppuja, jotka soveltuvat likaiselle,
enimmaishalkaisijaltaan 38 mm kiinteitd hiukkasia sisdltivéille vedelle), palavien, syovyttavien
tai rajahtavien nesteiden (esim. polttodljy, bensiini, liuottimet), rasvojen, oljyjen tai
elintarviketuotteiden pumppaamiseen.

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksida, jos kadytat pumppua kotitalouden
vesijohtoverkossa.

3. KAYTTOONOTTO

Tarkista ennen pumpun kdynnistysta, etta:

pumpun arvokilvessa annettu jannite ja taajuus vastaavat sdhkéverkon ominaisuuksia,

pumpun séhkdjohto tai pumppu eivat ole vaurioituneet,

sahkodkytkenté on suoritettu kuivassa tilassa, suojassa mahdolliselta vesivahingolta,
séhkojarjestelma on varustettu | An < 30 mA vikavirtakytkimelld ja maattojérjestelma on tehokas,
mahdollinen jatkojohto vastaa DIN VDE 0620 -standardin vaatimuksia.

Huomautus: Voimassa olevat sahkoturvallisuusmaaraykset ovat maakohtaisia. Varmista, ettd
jarjestelma vastaa voimassa olevia, aihekohtaisia standardeja.

Kytke pistoke pistorasiaan.

Automaattinen toiminto:

Uimurikytkin kaynnistaa ja pysayttdd pumpun automaattisesti.

Pumpun kéynnistymisen ja pysdytyksen maaraavaa veden tasoa voidaan muuttaa sdatdmalla kannattimen ja
uimurin valilla olevan johdon pituutta.

Huom: uimurin johto ei saa koskaan olla alle 10 cm.

Manuaalinen toiminto:

a) Jos kaytdssa on uimurilla varustettu pumppu, nosta uimurikytkin sen kaynnistamiseksi.

b)  Jos kaytéssa on pumppu ilman uimuria, kytke pistoke pistorasiaan.

4. KAYTTOOHJEITA

Noudata seuraavia saantoja, jotta pumppu toimii asianmukaisesti.

e Ala kdyta pumppua kuivana.

. Al kéyta pumppua, jos paineputki on tukossa.

. Kaynnistd pumppu ainoastaan veteen upotettuna. Jos vesi loppuu, kytke pumppu valittdmasti pois
irrottamalla pistoke pistorasiasta.

. Ole erittéin varovainen kayttdessési pumppua manuaalisella toiminnolla.

. Aseta pumppu tukevaan asentoon kokoomakaivon sisélle tai joka tapauksessa asennuspaikan
alimpaan kohtaan.

. Uimurin tulee liikkua esteettémésti pumpun ollessa toiminnassa. Tdmén vuoksi kaivon suositusmitat
ovat 40x40 cm.

. Tarkista sdanndllisesti, ettei kaivoon ole kerdantynyt likaa (lehtia, hiekkaa jne.), jotta imuputket eivat
tukkeudu.
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HUOLTO JA PUHDISTUS

Pumppua ei tule missaén tapauksessa altistaa jaatymiselle. Jos lampétila laskee nollan alapuolelle, poista

Pumpland.ru

pumppu pumpattavasta nesteesta, tyhjenna se ja sijoita suojaan jaatymiselta.
Katkaise pumpun sdhkd ennen puhdistusta.

Pumppua ei tarvitse huoltaa.

5. VIANETSINTA

Katkaise pumpun sahko ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta).

Jos sdhkdjohto tai muu pumpun sdhkdosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama
huoltoliike tai ammattitaitoinen henkild saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta kdyttd on turvallista.

Vika

Tarkistus (mahdollinen syy)

Korjaus

Moottori ei kdynnisty eika pida
mitaan aanta.

A) Tarkista, ettd moottori saa virtaa.

B) Uimuri ei kaynnistd pumppua.

B) - Tarkista, etta uimuri liilkkuu
esteettdmasti.
- Lisaa kaivon syvyytta.

Pumppu ei kuljeta nestetta.

A) Imuritila tai putket ovat
tukossa.

B) Juoksupy6ra on kulunut tai
pysahtynyt.

C) Vaadittu nostokorkeus ylittaa
pumpun tehon.

D) Veden taso on minimi-
imukorkeuden alapuolella.

A) Poista tukos.

B) Vaihda juoksupyora tai poista
sen pysayttanyt esine.

Pumppu ei pysahdy.

A) Uimuri ei pysayta pumppua.

A) Tarkista, etta uimuri liilkkuu
esteettdmasti.

Virtausnopeus on riittdamaton.

A) Tarkista, ettei imuritila ole
osittain tukossa.

B) Tarkista, ettei juoksupyéra tai
paineputki ole osittain tukossa
tai karstoittunut.

A) Poista mahdolliset tukokset.

B) Poista mahdolliset tukokset.

Pumppu pysahtyy
(mahdollinen Idmpdsuojan
laukeaminen)

- Tarkista, ettei pumpattava neste
ole lilan sakeaa, silla se aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen.

- Tarkista, ettei veden lampdtila ole
liian korkea.

- Tarkista, ettei juoksupydran
esteena ole ylimaaraisia esineita.

- S&hko ei vastaa arvokilven
ominaisuuksia.

Irrota pistoke ja korjaa
ylikuumenemisen syy. Odota, etta
pumppu jadhtyy ja kytke pistoke
pistorasiaan.
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6. HAVITYS
Tama tuote ja sen osat tulee havittda saastemaaradysten mukaan.
Toimita se paikalliseen (julkiseen tai yksityiseen) jatehuoltolaitokseen.

7. TAKUU
Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat tuotteen ostomaassa voimassa olevan lakisdateisen takuuajan.
Tahan sisaltyy tuotteen korjaus tai vaihto harkintamme mukaan.

Takuumme kattaa kaikki havaittavat valmistus- tai materiaaliviat, kun tuotetta on kaytetty asianmukaisesti ja
ohjeiden mukaan.

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

* pumpun Kkorjausyritykset,

* pumpun tekniset muutokset,

« ei-alkuperaisten varaosien kaytto,

¢ sormeilu,

* pumpun asiaton kayttd, esim. teollinen kaytto.

Takuun piiriin eivat kuulu:
* nopeasti kuluvat osat.

Ota yhteys valtuutettuun huoltolikkeeseen ja esitd tuotteen ostotodistus, jos tarvitset takuunalaisia
toimenpiteita.

Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta opaskirjan epatarkkuuksien suhteen, jos ne johtuvat paino- tai
jaljenndsvirheistad. Valmistaja pidattda itsellddn oikeuden tehd& tuotteisiin tarpeellisina tai hyddyllisind
pitdmidan muutoksia, jotka eivat heikenna niiden perusominaisuuksia.
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1. MEDIDAS DE SEGURANCA
Antes de ligar a bomba, leia com muita atengao este folheto de instrugées.

Por razdes de seguranga, as pessoas que ndo leram as instru¢gdes ndo devem utilizar a bomba.

O aparelho néo ¢ destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais, ou que faltem de experiéncia ou conhecimentos, a ndo ser que possam beneficiar, através
de uma pessoa responsavel pela sua seguranga, de um controlo ou de instrugdes relativas a utilizagdo do aparelho.
As criancas devem ser vigiadas de forma a assegurar que nao brinquem com o aparelho.

& O cabo eléctrico e o interruptor de béia nunca devem ser utilizados para transportar ou para
deslocar a bomba. Utilize sempre a pega da bomba.

Quando a bomba estiver ligada a rede eléctrica, o utente deve evitar todo contacto com a agua.
Nunca desligue a ficha da tomada puxando o cabo eléctrico.
Antes de qualquer intervengao na bomba, desligue sempre a ficha da tomada de corrente.

Se o cabo eléctrico estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo
de assisténcia técnica autorizado, de modo a prevenir todo risco.

Protecgédo contra a sobrecarga
A bomba é dotada de um aparelho de protecgéo térmica. Em caso de possivel sobreaquecimento do motor,
o aparelho de protecgédo desliga a bomba automaticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20
min e em seguida a bomba liga-se automaticamente. Apés a intervengdo da proteccédo, € absolutamente
necessario localizar a causa e elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagdo dos Defeitos.

2. UTILIZAGAO

Bombas submersiveis para a recirculacao de agua em pequenos lagos de jardim, para criar cascatas e
jogos de agua (NOVAPOND). Sao projectadas para bombear dgua limpa ou com sélidos com um diametro
de 5-10 mm (segundo a regulagédo da base do filtro).

> apropriadas para o funcionamento continuo

> desenhadas para a instalagéo horizontal ou vertical.

Bombas submersiveis de rotores multiplos, disponiveis com 2, 3, 4 rotores (DIVER 6): ideais para serem
utilizadas em instalagdes de agua pluvial e redes de irrigagéo, para bombear dgua de reservatorios, cisternas,
lagos e pocos e outras aplicagdes que necessitam de uma elevada pressdo. As bombas submersiveis de
estagios multiplos devem ser utilizadas exclusivamente na dgua limpa. A situagéo ideal de trabalho é com a
bomba completamente submersa; por breves periodos pode ser utilizada até a altura minima de aspiragdo
(50 mm). Disponiveis na versdo automatica provida de interruptor de bdia para o arranque e a paragem au-
tomatica da bomba.
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Caracteristicas:

»  optimo arrefecimento do motor que permite o funcionamento da bomba mesmo sé parcialmente
submersa;

> filtro em ago inoxidavel contra os detritos;

»  valvula de retencéo e ligagdo de 4 niveis.

Bombas submersiveis multifuncionais especialmente fabricadas para serem utilizadas em aguas salgadas
(NOVA SALT W).

Sao dotadas de:
»  materiais contra a corroséo e contra a oxidagao
»  calota do motor, eixo do motor e parafusos em ago inoxidavel AlSI 316.

& A temperatura do liquido a bombear ndao deve superar 35 °C.

A bomba nao pode ser utilizada para bombear agua salgada (com excepgdao das bombas
destinadas a uso especifico), aguas de lavagem (excepto a versdo de Bombas submersiveis
apropriadas para bombear aguas sujas com particulas sélidas de diametro maximo de 38 mm),
liquidos inflamaveis, corrosivos ou explosivos (ex.: petréleo, gasolina, diluentes), gorduras,
oleos ou produtos alimentares.

Em caso de utilizagdo da bomba para a alimentagdo hidrica doméstica, respeite as normas
locais das autoridades responsaveis pela administragao dos recursos hidricos.

3. LIGAR A BOMBA

Antes de ligar a bomba, controle se:

. a voltagem e a frequéncia indicadas na plaqueta de caracteristicas técnicas da bomba correspondem
aos dados do sistema eléctrico de alimentacao;

. o cabo eléctrico da bomba ou a bomba nao estdo danificados;

. a ligacao eléctrica foi feita em lugar seco, protegido de eventuais alagamentos;

. o sistema eléctrico é dotado de interruptor com aparelho de protecgdo de | An < 30 mA e se o sistema
de terra é eficiente;

. eventuais extensdes devem estar em conformidade com o quanto previsto pela normativa DIN VDE
0620.

Nota: dadas as diversas disposi¢bes vigentes nos paises relativamente a seguranga dos sistemas
eléctricos, assegure-se de que o sistema, no que diz respeito a utilizacédo, esteja em conformidade com
as normas em vigor.

Ligue a ficha do cabo eléctrico a respectiva tomada de corrente.

Funcionamento automatico

O interruptor de bdia liga e desliga automaticamente a bomba.

O nivel da agua que permite ligar e desligar a bomba pode ser variado modificando o comprimento do cabo
da bdia entre o suporte e a boia.

N.B.: O comprimento do cabo da bdia nunca deve ser inferior a 10 cm.

Funcionamento manual

a) Em caso de bomba com béia, para ligar a bomba é necessario levantar o interruptor de boia.

b) Em caso de bomba sem bdia, ligue a ficha.

4. CONSELHOS SOBRE O USO

Para que a bomba funcione correctamente, devem-se respeitar as seguintes regras de funcionamento:
. a bomba nao deve funcionar a seco;

. néo deixe a bomba funcionar quando o tubo de compresséo estiver obstruido;
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. a bomba deve ser accionada somente quando estiver submersa na agua. Se a agua terminar, a bomba
deve ser logo desligada retirando a ficha da tomada de corrente;

. recomenda-se prestar a maxima atencgdo ao ligar a bomba no modo de funcionamento manual;

. a bomba deve ser colocada numa posigdo estavel dentro de um poco de colecta ou, todavia, no ponto
mais baixo do local de instalagéo;

. a bodia deve poder movimentar-se livremente quando a bomba estiver funcionando e, portanto, as
dimensdes aconselhadas do pogo sdo 40x40 cm;

. para evitar a obstrugao das passagens de aspiracédo, recomenda-se verificar se no pogo de colecta ndo

ha acumulagéo de sujidades (folhas, areia, etc.).

MANUTENGAO E LIMPEZA
E absolutamente necessario evitar que a bomba seja exposta a congelagdo. Em caso de temperatura
inferior a 0°C, retire a bomba do liquido a bombear, esvazie-a e recoloque-a num lugar protegido do gelo.
Antes da limpeza, a bomba deve ser desligada da rede eléctrica.

A bomba n&o necessita de manutengéo.

5. LOCALIZAGAO DOS DEFEITOS

Antes de iniciar a localizagao dos defeitos, é necessario desligar a ligagao eléctrica da bomba
(desligar a ficha da tomada).
Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado, a intervengao de
reparagao ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica
ou por uma pessoa com qualificagdo equivalente, de modo a prevenir todos os riscos.

Defeitos

Controles (possiveis causas)

Solugdes

O motor ndo
arranca e nao gera
ruidos.

Verifique se o motor esta
alimentado.
A bomba néo é ligada pela bdia.

A)

B. - Verifique se a boia se move
livremente.
- Aumente a profundidade do poco.

A bomba néo
funciona.

A grelha de aspiragdo ou os
tubos estdo obstruidos.

Retire as obstrugdes.

obstruida.

Verifique se o rotor ou o tubo de
compressao nao estéo
parcialmente obstruidos ou com
incrustacdes.

B) O rotor esta desgastado ou B) Substitua o rotor ou retire o bloqueio.
bloqueado.
C) A altura manométrica necessaria
& superior as caracteristicas da
bomba.
D) Nivel abaixo do minimo de
aspiracao
A bomba ndo para. | A) A bomba ndo é desactivada pela | A) Verifique se a b6ia se move livremente.
béia.
O caudal é A) Verifique se a grelha de A) Retire eventuais obstrugées.
insuficiente. aspiragao ndo esta parcialmente

Retire eventuais obstrugées.

A bomba para
(possivel actuagéo
do interruptor de
seguranca
térmica).

- Verifique se o liquido a bombear
ndo € muito denso, pois isso
causaria o sobreaquecimento do
motor.

- Verifique se a temperatura da agua
néo esta demasiado elevada.

- Verifiqgue se ha corpos soélidos que
bloqueiam o rotor.

- Alimentagdo ndo conforme com os

dados da placa.

Desligue a ficha e solucione a causa que
provocou o sobreaquecimento, aguarde o
arrefecimento da bomba e ligua a ficha.
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6. TRATAMENTO DOS RESIDUOS
Este produto ou partes dele devem ser tratados de acordo com as normas ambientais.
Use os sistemas locais, publicos ou privados de recolha dos residuos.

7. GARANTIA

Toda utilizagdo de material defeituoso ou defeito de fabrico do aparelho sera solucionado durante o periodo
de garantia previsto pela lei em vigor no pais em que foi adquirido o produto mediante, a nossa discri¢éo,
reparagao ou substituicdo.

A nossa garantia cobre todos os defeitos substanciais devidos a falhas de fabrico ou do material utilizado, se
o produto foi utilizado de modo correcto e em conformidade com as instrugées.

A garantia é invalidada nos seguintes casos:

* tentativas de reparagdo do aparelho;

* modificagdes técnicas do aparelho;

« utilizagdo de pecgas sobresselentes nao originais;
* alteragdes ou modificagdes;

« utilizagdo impropria, por exemplo, o uso industrial.

Estdo excluidas da garantia:
* pegas sujeitas a desgaste rapido.

Em caso de pedido de garantia, recorra a um centro de assisténcia técnica autorizado com a prova de
compra do produto.

O Fabricante declina toda responsabilidade por possiveis inexactidées presentes neste folheto, devidas a
erros de impressdo ou de transcricdo. Reserva-se o direito de fazer modificagdes nos produtos que forem
consideradas necessarias ou Uteis, sem prejudicar as caracteristicas essenciais.
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1. SAKERHETSATGARDER

& Las forst igenom bruksanvisningen noggrant innan du startar pumpen.

Av sakerhetsskal far pumpen inte anvandas av personer som inte har last igenom instruktionerna.

Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan erfarenhet
och kunskap. Det maste i sddana fall ske under Gversyn av en person som ansvarar fér deras sékerhet och som
kan visa hur apparaten anvands pa korrekt satt. Hall barn under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med
apparaten.

& Lyft aldrig i elkabeln eller flottorbrytaren for att transportera eller flytta pumpen. Anvand alltid
pumphandtaget.

Undvik all kontakt med vattnet nar pumpen ar ansluten till elnatet.
Dra aldrig i elkabeln for att dra ut stickkontakten ur eluttaget.
Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan du gor nagra ingrepp pa pumpen.

Om elkabeln ar skadad maste den bytas ut. Detta ska ombesoérjas av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad for att undvika risk for skador.

Overbelastningsskydd
Pumpen &r utrustad med en termosakring. Om motorn blir dverhettad stanger termosakringen av pumpen
automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. fér pumpen att svalna och darefter startar den igen automatiskt. Om
termosakringen I6ser ut maste du ta reda pa orsaken till detta och atgarda felet. Konsultera
felsékningstabellen.

2. ANVANDNING

Drédnkbara pumpar fér vattencirkulation i tridgardsdammar, fér vattenfall och -spel (NOVAPOND).
Pumparna ar konstruerade fér pumpning av rent vatten med partiklar med max. diam. 5 - 10 mm (beroende
pa filterbasens instéllning).

» Pumparna &r avsedda for kontinuerlig drift.

)S Pumparna kan monteras horisontellt eller vertikalt.

Drédnkbara pumpar med flera (2, 3 eller 4) pumphjul (DIVER 6). |dealiska for anvandning i regnvattens-
eller bevattningssystem, pumpning av kar och uppsamlingstunnor, trédgardsdammar, brunnar och andra
anvandningsomraden dar hogt tryck kravs. De flerstadiga drankbara pumparna ska endast anvandas i rent
vatten. Basta funktion erhalls nar pumpen ar helt nedsankt i vattnet. Under korta perioder kan pumpen an-
vandas vid min. sughdjd (50 mm).

Kan erhdllas i automatisk version med flottérbrytare for automatisk start och stopp av pumpen.
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Egenskaper:
»  Utmarkt nedkylning av motorn som gor att pumpen &ven kan anvéandas nar den &r delvis nedsankt i
vatten.

»  Partikelfilter av rostfritt stal.
»  Backventil och koppling med fyra nivaer.

Universala drdnkbara pumpar konstruerade fér anvdndning i saltvatten (NOVA SALT W).

Pumparna &r utrustade med:
> Pumphus av rostfritt och syrafast material.
> Motorhdlje, motoraxel och bultar av rostfritt stal AISI 316.

& Temperaturen pa viatskan som pumpas far inte 6verstiga 35 °C.

Pumpen far inte anvidndas for att pumpa saltvatten (med undantag av pumpar avsedda just for

detta), kloakvatten (med undantag av dréankbara pumpar for pumpning av smutsigt vatten med
partiklar med max. diam. 38 mm), lattantéandliga, fratande eller explosiva vatskor (t.ex. olja,
bensin, I6sningsmedel), fett, oljor eller livsmedelsprodukter.

Om pumpen ska anvandas fér pumpning av hushallsvatten ska det lokala vattenverkets gallande
standarder féljas.

3. START AV PUMP

Innan pumpen startas ska foljande kontrolleras:
Kontrollera att elsystemets spanning och frekvens éverensstdmmer med vardena pa pumpens markplat.
Kontrollera att pumpen och pumpens elkabel inte &r skadade.
Elanslutningen ska goras pa en torr plats dar det inte finns risk for 6versvamning.
Kontrollera att elsystemet ar utrustat med jordfelsbrytare pa | An < 30 mA och att jordanslutningen ar
fullgod.
e Ev. férlangningskablar maste uppfylla kraven i standard DIN VDE 0620.

OBS! Sékerhetsforeskrifterna betraffande elsystem varierar mellan olika lénder. Kontrollera att
elsystemet 6verensstédmmer med de féreskrifter som galler i ditt land.

Satt i stickkontakten i eluttaget.

Automatisk funktion:

Flottdrbrytaren startar och stannar pumpen automatiskt.

Nivan pa vattnet som kravs for att starta och stoppa pumpen kan justeras genom att du &andrar pa
flottérkabelns l1angd mellan upphangningen och flottéren.

OBS! Langden pa flottérkabeln far aldrig understiga 10 cm.

Manuell funktion:

a) Pump med flottor: For att starta pumpen maste flottérbrytaren dras upp.

b)  Pump utan flottdr: Satt i stickkontakten i eluttaget.

4. ANVISNINGAR BETRAFFANDE ANVANDNING

For att pumpen ska fungera korrekt maste nedanstaende punkter foljas:

e Pumpen far inte kéras torr.

e Latinte pumpen vara igdng om tryckroret &r igensatt.

e Pumpen far endast startas nar den &r helt nedsénkt i vatten. Om vattnet tar slut maste pumpen
omedelbart stdngas av genom att stickkontakten dras ut ur eluttaget.

laktta storsta forsiktighet nér du startar pumpen manuellit.

Pumpen ska placeras pa ett stabilt underlag i brunnen eller pa den lagsta punkten pa installationsplatsen.
Flottéren ska kunna réra sig fritt nar pumpen &r igdng. Rekommenderat brunnsmatt &r 40x40 cm.

For att undvika att sugledningen satts igen bér du regelbundet kontrollera att det inte har samlats smuts i
brunnen (I6v, sand, 0.s.v.).
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UNDERHALL OCH RENGORING
Pumpen far inte under nagra omstandigheter utsattas for frost. Vid risk for minusgrader, ta upp pumpen ur
vatskan som pumpas, tdm den och placera den pa en plats dar den ar skyddad mot frost.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan pumpen rengérs.
Pumpen kraver inget underhaill.

5. FELSOKNING

Innan fels6kningen pabdrjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten

ur eluttaget).

Vid skador pa elkabeln eller nagon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och byten
av delar ombesoérjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person med
likvardig behorighet. Detta for att undvika risk for skador.

Problem

Kontroller (eventuella orsaker)

Atgérd

Motorn startar inte
och ger inget ljud ifran
sig.

A) Kontrollera att motorn ar ansluten
till elnatet.
B) Pumpen aktiveras inte av flottren.

B) - Kontrollera att flottéren ror sig fritt.
- Oka véatskedjupet i brunnen.

Pumpen pumpar inget
vatten.

A) Suggallret eller rérledningarna ar
igensatta.

B) Pumphijulet &r utslitet eller
blockerat.

C) Den 6nskade tryckhojden
overstiger pumpens kapacitet.

D) Vattennivan understiger min.
sugniva.

A) Ta bort hindren.

B) Byt ut pumphjulet eller atgarda
blockeringen.

Pumpen stannar inte.

A) Pumpen deaktiveras inte av

flottdren.

A) Kontrollera att flottéren ror sig fritt.

Pumpkapaciteten &r
oftillracklig.

A) Kontrollera att suggallret inte &r
delvis igensatt.

B) Kontrollera att pumphjulet eller
tryckroret inte &r delvis igensatta
eller har fatt belaggningar.

A) Ta bort eventuella hinder.

B) Ta bort eventuella hinder.

Pumpen stannar
(troligen har
termosékringen 16st
ut).

Kontrollera att vatskan som pumpas
inte ar for tjock, eftersom detta leder
till 6verhettning av motorn.
Kontrollera att vattentemperaturen
inte &r for hog.

Kontrollera att pumphjulet inte &r
blockerat av nagot foremal.
Stromforsorjningen dverensstdmmer
inte med vardena pa méarkplaten.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och
atgarda orsaken till 6verhettningen. Vanta
tills pumpen har svalnat och satt da tillbaka
stickkontakten i eluttaget.
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6. KASSERING
Produkten eller delar av denna ska kasseras enligt géllande miljéféreskrifter.

Anvand lokala, allmanna eller privata system for avfallshantering.

7. GARANTI
Garantin galler for alla typer av material- och fabrikationsfel pa apparaten under den lagstadgade garantitiden

som galler i det land dar produkten koptes. Tillverkaren har réatt att besluta om de felaktiga delarna ska
repareras eller bytas ut.

Garantin omfattar alla fabrikations- och materialfel under férutsattning att produkten har anvéants pa ett korrekt
satt och i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen.

Garantin galler ej i féljande fall:

* Vid forsok att reparera apparaten.

« Vid tekniska andringar pa apparaten.

¢ Vid anvandning av icke originalreservdelar.

« Vid averkan pa apparaten.

* Vid felaktigt bruk av apparaten, t.ex. fér industriellt bruk.

Garantin tacker inte:
* Forbrukningsdetaljer med normalt slitage.

Om garantin behdver utnyttjas, kontakta en behérig serviceverkstad. Inkdpskvittot ska uppvisas.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella felaktigheter i denna broschyr, om dessa beror pa tryck-
eller kopieringsfel. Tillverkaren forbehaller sig aven ratten att géra sadana &ndringar pa apparaten som anses
nodvandiga eller forbattrande, dock utan att &ndra pa de huvudsakliga egenskaperna.

39



Pumpland.ru

WATER®TECHNOLOGY

1. MEPbl BE3OMNACHOCTH

& Mepepn nyckom B 3KcnnyaTauuio Hacoca, BHUMaTeNnbHO NpoYnTaTh HacTosILMEe MHCTPYKLMW.

B uensix 6e3onacHoCcT Noan, He 03HAKOMMBLLMECS C HACTOSILLMMMU WHCTPYKLNAMU, HE MOTYT UCNOSb30BaTb
Hacoc.

ArperaT He npefgHasHa4deH AnA UCnosib3oBaHUA nuuamu (BKﬂIOHaH ,El.eTeI7I) Cc (*)VISVI‘{QCKVIMVI, CEeHCOPHbIMU 1N
YMCTBEHHbIMW OrpaHU4YeHnAMU, Unn Xe He MMerwunMn onbita Unn 3HaHuUA O6paLLLeHI/1H C arperatom, ecnm 310
ncnonb3oBaHMe He OCYLIEeCTBAETCA MNO4 KOHTPONeM nuu, OTBETCTBEHHbIX 3a UX 6e3onacHoCTb, UNn nocne
OﬁyquMﬂ Mcnonb3oBaHUKO arperara. Cnepwute, 4TO6bLI AETK HE urpanu c arperaTtom.

&Kaﬁenb NUTaHUA U NONJABKOBbIA BbIKMOYaTeNb HUKOr4a He AONMXKHbI MCMNONbL30BaTbCA ANs
nepeHoca unu nepemMeLleHns Hacoca. Cnep,yeT Bcerga GpaTbCﬂ 3a py4Ky Hacoca.

Korpa Hacoc coeguHeH ¢ aneKTpu4eckomn ceTbio, cnepyet n3beraTtb NOGOro KOHTaKTa C BOAOW.
3anpeljaeTcs TAHYTb 3a kabenb NUTAHUA ANA U3BMNEeYEeHUs BUIKU U3 PO3eTKU.
Mepepn npoBeaeHnem nbbIX onepauuin ¢ HACOCOM, OTCOeAUHATL BUNKY MUTaAHUA OT PO3ETKM.

Ecnu kabGenb nNuTaHUA NoBpeXAeH, ero AOMMKeH 3aMeHUTb Mpou3BoAuTeNnb UMK ero cnyx6a
TexcepBuca, Aansa npeaynpexaneHus no60ro BO3MOXHOro pUckKa.

3awmTa oT neperpysok
Hacoc ofopygoBaH TemnepaTypHbIM 3aluuTHbIM YCTPOMCTBOM. [Mpu neperpesBe ABuraTens 3aluTHOE
YCTPOWCTBO aBTOMAaTMYeCKU BbIKMOYaeT Hacoc. Bpemsi oxnaxaeHws cocTaensiet okono 15-20 MuH., no
UCTEYEHUN KOTOPbIX HAcOC aBTOMaTM4ecku BKitodaetcs. Mocre cpabaTbiBaHWs 3alUTHOTO YCTpOoiCTBa

HEeOOXOAMMO HaWTu MpuuMHy, npuBedlyilo K cpabaTtbiBaHuio, M ycTpaHutb ee. CmoTpu  «[owuck
HEUCTPaBHOCTEM».

2. ICNOJIb3OBAHUE

lMozpyxHble Hacocbl, NpedHa3HaYeHHbIe OISl PeyupKynsayuu eoldbl 8 cadoebix npydax, Onsi
co30aHus1 eodonadoe u kackadoe (NOVAPOND).

OHn CNpOoeKTUpoBaHbl Anda nepekavmBaHua ynucTomn BOAbI UMK BOAbI,

codepxallen TBepAble YacTuubl pa3mMepoMm A0 5-10 MM (B 3aBMCMMOCTW OT PErynupoBaHWs OCHOBaHWUS
dunbTpa).

> MoaxoasT Ans HenpepbIBHOW paboThbl

> I'IpeuHasHaqubl ANA TOPU3OHTalbHOIo UN BEPTUKaANIbHOIro MOHTaXxa.
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lNozpyxHble Hacocbl ¢ HeCKONIbKUMU pabo4umu Konecamu, umeromcsi ¢ 2, 3, 4 paboyumu
Kornecamu (DIVER 6). oHn vpeanbHO MOAXOAST AN MPUMEHEHWS! B CUCTEMax [OXAEBOW BOAbl U OPOCUTENbHBLIX
ceTax, ONs nepekauyMBaHUs BOAbl B pe3epByapaXx, LMCTEpHaX, npyaax v Konoauax, a Takke Ana Apyrux
NPUMEHEeHWn, TpebyoLMX MNOBbILEHHOrO AaBneHus. [orpyHble MHOrocTaguiiHble HacoCbl AOSTKHbI
MCMNOnb30BaTbCs TOMBbKO C YUMCTON BOAOW. B naeansHoi paboyen cutyaumm Hacoc JOmkeH ObiTb MONHOCTBIO
NOrPY)KEH; B TEYEHNE KOPOTKUX NEPUOAOB BPEMEHM HACOC MOXET UCMONb30BaTLCA C MUHMMANbHON BbICOTON
BcacbiBaHus (50 Mm).

VimeeTcA aBTOMaTu4eckas BepcuA ¢ NoMaBKOBbIM BbIKNto4aTenemM AnA aBTOMaTU4eckoro 3anycka 1 OCTaHOBKU
Hacoca.

XapakTtepucTuku:
>  [pekpacHoe oxnaxaeHve ABuraTtens nossofisieT Hacocy paboTaTb [axe B YaCTUYHO MOrpyKEHHOM
COCTOSIHUM

> PunbTp U3 HepXKaBetoLLen cTanu, NPenaTCTBYIOLLMIA NoNagaHuio 0TX0A0B,
»  HeBo3BpaTHbIli knanaH 1 naTpybok ¢ 4 ypOBHSIMMU.

YHueepcanbHble MNo2pyxHble Hacochl, cneyuanbHO npedHasHa4yeHHble O71s1 UCMo/ib308aHUs C
corsieHoli eodoli (NOVA SALT W).

OHo o6opyaoBaHbI:

»  [pOTUBOKOPPO3NOHHBIM M HEOKUCTISIIOLLIMMCS MaTepuanom

> Kpblwkon aBuratens, Banom asuratens u 6ontamu us HepxasetoLen ctanu AlSI 316.

& TemnepaTtypa nepekaumBaemMomn XUAKOCTU He AOMKHA npeBbiwaTtb 35° C.

Hacoc He noaxoauT AnsA nepekauMBaHWA COMEHOW BOAbI (3a WMCKIIOYEHMEM HaCOCOB,
npeAHa3Ha4YeHHbIX ANl KOHKPETHOro NMPUMEHEHUs), CTOYHbLIX BOJA (3a WUCKMOYeHWeM moaenewn
NOrPYXHbIX HacoOCOB, MNOAXOAALMNX ANA NepekaynBaHuA FPA3HON BOAbLI C pa3Mepom TBepAbIX
YacTUL C MakcMMmanbHbiM AuaMeTpoM 38 MM), BO3ropaemblX, KOPPO3UBHbLIX WU
B3PbIBOOMNACHbLIX XuAKocTel (Hanpumep, Hed)Tn, 6eH3MHa, pacTBopUTenen), XXUPOB, Macen Unu
NpPOAYKTOB NUTaHUS.

& B cny4yae ucnosib3oBaHusA Hacoca Ans ObITOBOro BOAOCHaGXeHUAA Heo6XoAUMO BbINONMHATL
MeCTHble HOpMaTUBbI opraumauuﬁ, oTBeYarwLwux 3a ynpasneHne BOAHbIMU pecypcamMmun.

3. MYCK B SKCMIIYATALIUIO

Mepea nyckom Hacoca B 3KcnsyaTauuio creayeT NpoBepUTh, YTO:

. HanpspkeHue 1 4acToTa, yKkasaHHble Ha TEXHWYeckoi Tabnmuyke Hacoca, COOTBETCTBYIOT
XapaKTepUCTUKaM 3MEKTPUHECKON YCTaHOBKM MUTAHWSI.

. Kabenb nuTaHusi Hacoca Unu Hacoc He NMOBPEXAEHbI.

. OnekTpuyeckoe CoeaMHeHWe [OMKHO MPOU3BOAUTLCA B CyXOM, 3alUULLEHHOM OT BO3MOXHOIO
3aTONMeHNst MecTe.

. OnekTpuyeckasi ycTaHoOBKa JOSMKHa ObITb OCHaLLEeHa NpefoxpaHnUTerbHbIM BblkitodaTenem Ha | An < 30
MA 1 XOpOLUEN YyCTaHOBKOW 3a3eMIeHUs.

. Mpu ncnonb3oBaHMKM yaNUHUTENEN, NOcNeAHNe AOMKHbI cooTBeTcTBOBaThL cTaHaapTy DIN VDE 0620.

MNpumeyvaHue: C y4eToM pasnuyHbIX HOPM Mo 6e30MacHOCTY SNEKTPUYECKO YCTAHOBKM, AENCTBYIOLLNX
B pasHblX CTpaHax, ybeauTbCs, YTO YCTaHOBKA, MPU ee MNpYMEHEHUM, COOTBETCTBYET YKasaHHbIM
HopMam.

BcTaBuTh BUIKy kKabens NUTaHWs B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY SIIeKTPOTOKa.

Aemomamuyeckasi paboma:

MonnaBKoBbI BbIKMHOYATENb aBTOMaTUYECKU BKIHOYAET U OCTaHaBMN1BaeT Hacoc.

YpoBeHb BOAbl, MO3BONSIOWMIA MYCK U OCTAHOB Hacoca, MOXET OblTb MOAU(UUMPOBAH, U3MEHSIS ANUHY
kaberns nonnaeka Mexay onopo 1 NonnaBKoM.

MPUM.: lnnHa kabens nonnaeka HUKorga He AormkHa OblTb MeHbLue 10 cwm.
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Pyy4Hasi paboma:

a) Ecnu y Hacoca umeeTcsi nonnaeBoK, ANl 3anycka Hacoca HeoBGXOAMMO MNOAHATb MOMNaBKOBbIV
BbIKItOYaTENb.

b) Ecnuy Hacoca HeT nonnaeka, BCTaBUTb BUIIKY kabensa nutaHus.

4. PEKOMEHOALWU MO UCNOJNIb30OBAHUIO

[ins npaBunbHol paboTbl Hacoca HeobxoaumMo cobnogaTh creaytoLime npasuna paboTs:

. Hacoc He gomkeH pa6oTtaTtb 6e3 Bogbl.

. He paBatb paboTaTb Hacocy B Tex crny4vasix, koraa Tpyba nogaym sacopeHa.

. Hacoc pormxeH npuBoauTbCA B AENCTBME TOMbKO MOrpYXeHHbIM B BoAy. Ecnv Boga 3akaHuvBaeTcs,
Hacoc fomkeH BbITb Cpasy e OCTaHOBIEH, OTCOEANHUB BUIKY OT PO3ETKU NMUTaHUSI.

. PekomeHayem cobntofath NOBbILIEHHYH OCTOPOXHOCTb, KOrAa HAacoc paboTaeT B PyYHOM peXUME.

. Hacoc pomkeH pacnonaraTbCsi B YCTOWYMBOM MOSIOKEHUM BHYTpWU Komnoaua cbopa wnu B Haubonee
HWU3KOW TOYKE NOMELLEHNS YCTaHOBKM.

. MonnaBok pomkeH cBOGOAHO nepemellaTbesi, korga Hacoc paboTaeT, No3TOMy pekoMeHayemble
pa3mepbl konogua coctaensoT 40x40 cm.

. [Ona Toro, 4To6bl M36exaTb 3acOpPEHWsl MNPOXOAOB BCaCbiBaHUSl, PEKOMEHAYEM MEPUOAUNYECKU
npoBepsiTh, YTO B KOnoALe cbopa He ckonunack rpsasb (MUCTbSA, NeCoK, U T. A4.).

TEXOBCIY>XXWUBAHUE U OYUCTKA

Cnepyet u3beratb nogsepratb Hacoc 3amep3aHuto. Ecnu BosHMKaeT TemnepaTypa 3amep3aHusi, BblHYTb
Hacoc 13 nepekayvBaemMoi XUAKOCTU, CIIMTb ero Y MOMECTUTb B 3aLLMLLEHHOE OT MOpo3a MeCTO.

Mepep BbINOMHEHWEM MOObLIX onepawuii 0 O4YUCTKE HEOBXOAMMO OTCOEANHWUTL HACOC OT CETU NUTAHUS.
Hacoc He HyxxgaeTcsi B TexobcnyxusaHmu.

5. MOUCK HEUCNPABHOCTEMN

MepeA Tem, Kak Ha4MHaTbL MOUCK HEUCNPABHOCTEW, HEOGXOAMMO OTCOEAVHUTL 3neKTpuyeckoe
NUTaHWe OT Hacoca (BbIHYTb BUJIKY U3 PO3ETKM).
Ecnu kabenb nutaHusa unu nobas anekTpuyeckas 4acTb Hacoca NOBpPeXAeHbI, onepauus No 3ameHe
WU PEMOHTY [OJDKHA BbINOMHATLCHA MNPOU3BOAUTENIEM MWW ero cnyx6oM TexcepBuca unu
KBanM@uuUMpoBaHHbLIM YeNoBEKOM, YTOGbl M36eXaTb BO3MOXHbIX ONACHOCTEMN.

HeucnpaBHocTu NMpoBepkn (BO3MOXKHbIE NPUYUHbI) Cnoco6bl ycTpaHeHus
[euvratens He A) TMpoBepuTb, 4TO K ABUraTENH NOAAHO
HaunHaeT paboTtaTb nuTaHve.
1 He Npon3BOAUT B) Hacoc He BkntoYaeTcs NonnaBkoM. B) - MNpoBepuTb, 4TO NONMaBokK
LyMm. cBOGOOHO ABUXKETCS.
- YBenuuutb rnybuHy konogua.

Hacoc He A) PeweTtka BcacbiBaHMs unu TpyGbl 3acopeHbl. | A)  YaanuTb 3acopeHus.
npom3soamT nogavy. | B) Paboyee koneco M3HOLWEHO unm B) 3ameHuTb pabouee koneco

3abnoknpoBaHo. nnu pasénokuposaTtb ero.

C) Tpebyemas BbicoTa Hanopa npeBbllaeT
XapaKTepuCTUKM Hacoca.
D) YpoBeHb HUXe MUHUMYyMa BCacblBaHWS.

Hacoc He A) Hacoc He BbIknto4aeTcst NONaBkoOBbIM A) T[NpoBepuTb, YTO NOMNNaBOK
ocTaHaBnvBaeTcs. BbIKMIOYaTENEM. cB0BOAHO ABMXKETCS.

MoTok A) [lpoBepuTb, YTO peLleTKa BCacbiBaHUsI A) YpanuTtb BO3MOXHbIE NOMEXMU.
HeJoCTaTOYHbIN. YaCTUYHO He 3acopurachb.

B) TMpoBeputb, 4To paboyee koneco unu Tpyba | B) Yaanutb BO3MOXHbIE MOMEXM.
nofauu He 3acopurnach UM YTO Ha HUX He
CchOpMMPOBANKCH OTIOXEHMSI.

Hacoc -MpoBepuTb, YTO NepekaymBaemas XUOKoCTb He | BbIHYTb BUMKY 1 yCTpaHUTb
ocTaHaBnMBaeTcs CINWLLKOM rycTasi, Tak Kak OHa MOXeT NPUBECTMU K | NPUYMHY, MPUBELLYIO K Neperpesy,
(BO3MOXHOE neperpeBy ABuraTens. nofoXaaTh OXNaxaeHUs Hacoca u
cpabaTbiBaHne -MpoBepuTb, 4TO TeMnepaTypa BoAbl He BHOBb BCTaBUTb BUMKY.
TemnepaTtypHoro CMULLKOM BbICOKas!.

npepoxpaHuTensHor | -MpoBepuTb, YTO HUKakoe TBEPAOe Teno He

0 BbIKMOYaTens). 6nokupyeT paboyee koneco.

-MuTaHne He COOTBETCTBYET AaHHbIM Tabnuyku.
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6. BbIBO3 HA CBAIJIKY

OTO w3genve WM ero 4YacTu [OMKHbl BbIBO3WUTLCA HA CBamnky B COOTBETCTBUM C MpaBWUriaMu OXpaHbl
oKpy>KatoLLeit cpeasbl;

O6paLlaTbcsi B MECTHbIE rOCYAapCTBEHHbIE UK YaCTHbIE CTPYKTYPbI MO CGOPY OTXOAO0B.

7. TAPAHTUA

Jio6oi ncnonb3oBaHHbIN AedeKTHbI MaTepuan unmu aedektT npu marotoBneHun obopyaosBaHus GyneT
YyCTPaHeH B TEYeHWM rapaHTUMHOro nepuoga, NPedycMOTPEHHOro MO 3aKOoHy, AEeNCTBYIOLWEMy B CTpaHe
MOKYMNKN U3AEenus, NyTem, no Halemy YCMOTPEHMUIO, PEMOHTa UM 3aMeHbI.

Hawa rapaHTua NoKpbiBaeT BCE OCHOBHbIE ﬂed)eKTbl, ABndlowmneca cnegcrtsmem nroxoro N3rotoeneHua nnu
Ka4yecTBa ucnonb3yemoro martepuana, npu ycrioBuum, 4TO usgenve 6bino NPUMEHANOCb NpaBUIIbHO N B
COOTBETCTBUU C UHCTPYKUMNAMN.

[apaHTus TepseT cuny B CreayoLmx cnyvasx:

o [lonbITKN CAMOCTOSITENBHO NOYUHUTL U3aenve

TexHuuyeckne moandukaummn ngenms

Mcnonb3oBaHye HeopurMHarnbHbIX 3anacHbIX YacTen

Mopya

Mcnonb3oBaHune He No Ha3Ha4YeHWio, HanpMmep, NPOMBbILLNEHHOE NCMOMNb30BaHKeE.

W3 rapaHTum ncknovaoTcs:
e [letanu, noaBepxeHHbIe GbICTPOMY U3HOCY.

B cnyyae 3anpocoB no rapaHTuu, cregyeT obpalaTbes B Ceumanu3upoBaHHbIi LEHTP TEXOBCMyXMBaHWS, C
[l0Ka3aTeNIbCTBOM MOKYMKW N3aenus.

ﬂpomaBo,qmenb cHUMmaeT ¢ cebs KaKyI-O-J'IVI6O OTBETCTBEHHOCTb 3a BO3MOXHble HETOYHOCTU B coAepXXaHUn
HacToALWmnX MHCprKLlMVI, BbI3BaHHbIE OLUMBKaMK npun nevyatun unu npu nepennucbiBaHUA. rlpOI/I3BO,ElI/ITeJ'Ib
ocTaBnseT 3a cobon npaBo BHOCUTb B usgenua Te Mo,qmcbm(auwm, KOTOpbIe CoYTeT HEOGXO,CI,I/IMbIMVI mnun
nornes3HbIMU, HEe U3SMEHAA NMPpU 3TOM OCHOBHbIE XapaKTepUCTUKN n3genuna.
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1. BEZPECNOSTNIi INSTRUKCE
Pred uvedenim ¢erpadla do chodu si pozorné prectéte tuto prirucku s navodem k pouziti.

Osoby, které si neprecetly instrukce nesmi z bezpecnostnich divod( pouZivat ¢erpadlo.

PFistroj neni ureny osobam (v€etné déti), kieré maji snizené fyzické, smyslové nebo mentalni
schopnosti nebo majici nedostatocné zkuSenosti ¢i znalosti o pfistroji. Vyjimku mohou tvofit pouze ty
pfipady, kde tyto osoby mohou vyuzit dozoru nebo pokynd, tykajicich se pouzivani pfistroje,
prostfednictvim osoby zodpovédné za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo
zarucené, Ze si s pristrojem nehraji.

& Napajeci kabel a plovak s vypinacem nesmi byt nikdy pouzivany k prenaseni nebo premistovani
cerpadla. Pro tyto Ukony vzdy pouzivejte drzadlo ¢erpadla.

Jakmile je €erpadlo zapojené na privod elektrického proudu, zamezte jakémukoliv styku osob s
vodou.

Nikdy nevytahujte zastréku ¢erpadla tahem za kabel.
Pred jakymkoliv zasahem na ¢erpadle vzdy odpojte zastréku z privodu elektrického proudu.

Pokud je privodni kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho autorizovanym
technickym servisem, aby se zamezilo jakémukoliv nebezpeci.

Ochrana pred pretizenim
Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k pfipadnému pietizeni motoru, ochrana
motoru automaticky €erpadlo vypne. Doba potfebna k ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20
minutami, po ochlazeni se Cerpadlo automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné
vyhledat pFi¢inu a odstranit ji. Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

2. POUZITI

Ponorna cerpadia pro obéh vody v zahradnich jezirkach, pro vodopady a vodni hry (NOVAPOND). Jsou
konstruovana pro cerpani €isté vody obsahujici pevné céastice o prdméru 5-10 mm (podle sefizeni spodniho
filtru).

> vhodné pro nepretrzité pouziti

» jejich konstrukce umoznuje horizontalni i vertikalni instalaci.

Ponorna cerpadia s vice obezZnymi koly, jsou k dispozici se 2, 3, 4 obéZnymi koly (DIVER 6): jsou idealni
pro pouziti v systémech cerpajicich deSgt’ovou vodu a zavlazovacich systémech, k cerpani vody z nadrzi,
cisteren, jezirek a studni a jinych aplikaci, které vyzaduji vysoky tlak. Ponorna vicestupriova cerpadla musi
byt pou2|ta vyhradné pro ¢erpani Cisté vody. Idealni provozni situace je zcela ponorené ¢erpadlo; na kratkou
dobu mize byt pouzita az do minimalni vysky sani (50 mm). K dispozici je automaticka verze s vybavenim
plovakovym spinacem na automatické spusténi a zastaveni ¢erpadla.
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Vlastnosti:

»  optimalni chlazeni motoru, které dovoluje funkci i pouze ¢aste¢né ponofeného cerpadla
»  filtr z nerezové oceli proti necistotam,

»  zpétna klapka a 4-stupriova pfipojka

Ponorna viceucelova cerpadla specialné konstruovana pro pouZiti ve slané vodé (NOVA SALT W).
Opatfena:

»  materidly chranéné proti korozi a oxidaci

»  kryt motoru, hfidel motoru a Srouby z nerezové oceli AlSI 316

& Teplota ¢erpané kapaliny nesmi presahovat 35° C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito pro éerpani slané vody, (kromé éerpadel uréenych pro toto pouziti),
kalt (kromé ponornych ¢erpadel vhodnych pro ¢erpani Spinavé vody obsahujici pevné ¢astice o
maximalnim priaméru 38 mm), hoflavych, leptavych nebo vybusnych kapalin (napf. ropy,
benzinu, fedidel), maziv, oleji nebo potravinarskych vyrobku.

V pripadé pouziti ¢erpadla pro zasobeni vodou v domacnostech dodrzujte pokyny mistnich
norem organt odpovédnych za fizeni vodnich zdroju.

3. UVEDENi DO CHODU

Pred uvedenim ¢erpadla do provozu zkontrolujte, zda:

. napéti a kmitoCet uvedené na Stitku s technickymi Udaji Cerpadla odpovidaji Udajim pfFivodu
elektrického proudu.

. napajeci kabel Eerpadla nebo €erpadlo nejsou poskozeny.

. pfipojeni na pfivod elektrické energie bylo provedeno na suchém misté chranéném pred pfipadnym
zaplavenim.

. je elektricky obvod opatfen ochrannym jisti€em o hodnoté | An < 30 mA a zda je uzemnéni Cerpadla
vyhovujici.

. Pfipadné prodluzky musi odpovidat pfedpisum uvedenym v normé DIN VDE 0620.

Poznamka: Vzhledem ktomu, Ze vrdznych zemich plati rozdilné predpisy tykajici se bezpecnosti
elektrickych rozvodt, zkontrolujte, zda zafizeni s ohledem na jeho vyuziti odpovida platnym normam.

Zapojte zastréku napajeciho kabelu do pfislusné zasuvky pfivodu elektrického proudu.

Automaticky chod:

Plovakovy vypina¢ spousti a vypina automaticky cerpadlo.

Hladina vody, kterd umoziuje zapnuti a vypnuti ¢erpadla mGze byt ménéna Upravou délky kabelu plovaku
mezi drzakem a plovakem.

POZN.: délka kabelu plovaku nesmi byt nikdy krat$i nez 10 cm.

Rucni chod:

a) 'V pfipadé spousténi Cerpadla s plovakovym vypinacem je tfeba zvednout plovak.

b) V pfipadé spousténi ¢erpadla bez plovakového vypinace zapnéte zastr¢ku do zasuvky.

4. RADY KE SPRAVNEMU POUZITI

Spravné podminky pro provoz erpadla budou zachovany, pokud budete dodrZzovat nasledujici pravidla:

. Cerpadlo nesmi bézet nasucho.

. Nikdy nenechavejte ¢erpadlo v provozu, pokud je pfivodni hadice zanesena.

. Cerpadlo musi byt spusténo, jen pokud je ponofeno do vody. Pokud je voda vyéerpana, derpadlo musi
byt okamzité vypnuto vytazenim zastréky privodu elektrického proudu.

. Doporucujeme, aby byla vénovana zvy$ena pozornost pfi ruénim chodu ¢erpadla.

. Cerpadlo musi byt umisténo ve stabilni poloze ve sb&rné jimce nebo v kazdém pfipadé v nejnize
poloZzeném bodé v misté instalace.
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. Plovakovy vypina¢ se musi volné pohybovat béhem chodu Eerpadla, proto doporu€ujeme rozméry
jimky 40x40 cm.

. Pravidelné kontrolujte, zda se ve sbérné jimce nenahromadila necistota (listi, pisek atd.), zamezite tak
zaneseni sacich pruchodl ¢erpadla.

UDRZBA A CISTENI

Cerpadlo nesmi byt za Zadnych okolnosti vystaveno mrazu. V pfipadé, Ze teplota klesne na bod mrazu,
odstrante ¢erpadlo z Cerpané kapaliny, vyprazdnéte ho a ulozte na misto chranéné pfed mrazem.

Pred jakymkoliv zasahem cisténi musi byt Cerpadlo odpojeno od pfivodni sité.

Cerpadlo nevyZzaduje udrzbu.

5. VYHLEDAVANI ZAVAD

Pied zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu
(vytahnéte zastrcku ze zasuvky).
Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast cerpadla poskozena, oprava nebo vyména
musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s odpovidajici
kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeci.

Zavady Kontrola (mozné pfri€iny) Naprava

Motor se nespousti a A) Zkontrolujte, zda je motor napajen.
nevydava zadny zvuk.

B) Plovak nespousti ¢erpadlo. B) - Zkontrolujte, zda se plovak volné
pohybuje.
- Zvyste hloubku jimky.
Cerpadlo nederpa. A) Mrizka sani nebo hadice jsou A) Vycistéte mfizku nebo hadice.
zaneseny.
B) Obézné kolo je opotiebované B) Vymérite obézné kolo nebo
nebo zablokované. odstrarite zablokovani.

C) Pozadovana vytlatna vyska je
vy$8i nez vyska Cerpadla.
D) Hladina je pod minimalni saci

arovni.
Cerpadlo se A) Plovéak nevypina cerpadlo. A) Zkontrolujte, zda se plovak volné
nezastavuje. pohybuje.
Cerpadlo ma A) Zkontrolujte, zda nedoslo k A) Odstrarite zaneseni mfizky.
nedostate¢ny vykon. caste¢nému zaneseni mrizky
sani.
B) Zkontrolujte, zda nedoslo k B) Odstrarite zaneseni nebo ucpani.

¢aste€nému zaneseni nebo
ucpani obézného kola nebo
pfivodni hadice.

Cerpadlo se zastavuje | - Zkontrolujte, zda neni &erpana | Vypojte zastréku a odstrafite pfiginu,

(pravdépodobné kapalina prili§ husta, protoze by | ktera zpusobila prehrati, vyCkeijte, az se
zasahuje tepelny zpusobovala piehfivani motoru. Cerpadlo ochladi a znovu zapojte
bezpecnostni vypinac). | - Zkontrolujte, zda teplota vody neni | zastrcku.

pFili§ vysoka.

- Zkontrolujte, zda Z&dna pevna
¢astice neblokuje obézné kolo.

- Hodnoty  napajeni  neodpovidaji
Gdajom uvedenym na Stitku s
technickymi udaiji.
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6. LIKVIDACE
Tento vyrobek nebo jeho €asti musi byt likvidovan podle norem tykajicich se Zivotniho prostfedi.
Pouzijte mistni sité sbéru odpadkd, at' uz verejné ¢i soukromé.

7. ZARUKA

V pfipadé, Ze se jedna o zavadu zavinénou pfi vyrobé pfistroje nebo byl pfi vyrobé pouzit vadny material,
vyrobce je povinen v zaruéni dobé uréené zakonem platnym v zemi zakoupeni pfistroj opravit nebo vymeénit
(rozhodne vyrobce).

La NaSe zaruka se vztahuje na vSechny zakladni zavady, které vznikly v souvislosti s vyrobou nebo s
materidlem pouZitym pfi vyrobé pfistroje, za podminky, Ze vyrobek byl pouzivany spravnym zplUsobem v
souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouziti.

Zaruka propada v nasledujicich pfipadech:
e pfii pokusech o opravu pfistroje,

¢ pfi provedeni technickych zmén pfistroje,

e pii pouziti jinych nez originalnich nahradnich dild,

* pfi poSkozeni,

e pii nevhodném pouzivani, napf. pfi primyslovém pouziti.
Zaruka se nevztahuje na:

¢ ychle opotfebovatelné soucasti.

V pripadé pozadavku zakroku v zaruéni dobé se obratte na autorizované stfedisko technického servisu s
dokladem o koupi vyrobku.

Vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za moZné nepresnosti v této pfirucce, pokud jsou zpUsobeny
chybami tisku nebo prepisu. Vyhrazuje si pravo provadét na vyrobcich zmény, které povazuje za potifebné
nebo uzite¢né a které neméni jeho hlavni technické viastnosti.
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1. VARNOSTNI UKREPI
Prej preden vkljucite €rpalko si pazljivo preberite ta priro€nik navodil.

Zaradi varnosti, oseb, ki niso prebrale navodil, ne smejo uporabljati ¢rpalko.

Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vkljucno otroci), pri katerih telesne, cutne in umne sposobnosti
so omejene, ali pa v odsotnosti izkusenosti ali poznavanja, razen ce iste niso pridobile ez posredstvo za
njihovo varnost odgovorne osebe, sposobnost za nadzor ali pa navodila v zvezi z uporabo te le naprave.
Otroke treba stalno nadzirati, kako bi se prepricali, da se isti ne igrajo z napravo.

& Kabel za napajanje in stikalo se nikoli ne smejo uporabljati za premesc¢anje ali premikanje
crpalke. Vedno uporabljajte rocico ¢rpalke.

Ko je ¢rpalka povezana z elektricnim omrezjem se izogibajte katerega koli stika z vodo.
Nikoli ne izkljucite vtika¢ iz vti¢nice tako, da bi viekli za kabel.
Pred vsakim posegom na ¢rpalki, vedno izkljucite vtikac iz elektricne vticnice.

Ce je kabel za napajanje poskodovan ga mora menjati konstruktor érpalke ali pooblaséen servis
za tehni¢no asistenco, da bi na ta nacin preprecili vsako nevarnost.

Zascita proti preobremenjenosti
Crpalka ima samodejno toplotno za$gito motorja. V primeru eventualnega pregrevanja motorja, samodejna
naprava avtomatsko izklju€i €rpalko. Potreben €as za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se
¢rpalka avtomatski ponovno vkljuéi. Po posegu samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga
eliminirati. Poglejte si poglavje Iskanje Okvar.

2. UPORABA

Potopljive ¢rpalke, ki se uporabljajo za reciklaZzo vode v malih jezerih v vrtu, za delanje majhnih slapov
in za igre z vodo (NOVAPOND). Projektirane so za ¢rpanje Ciste vode ali vode ki vsebuje trde snovi od
premera 5-10 mm (na osnovi reguliranja filtra na dnu).

> prikladne so za neprekinjeno delovanje.

> Nart je izdelan za vodoravno in navpino instalacijo.

Potopljive érpalke z ve turbinami so na razpolago z 2, 3, 4 turbinami (DIVER 6): idealne so za uporabo
v sistemih z deZevnico, za hamakanje, ¢rpanje vode iz rezervoarja, cistern, majhnih jezer, greznic
za zbiranje vode in v druge namene, ki zahtevajo precejsen pritisk. Potopljive ¢rpalke z ve stadiji se
morajo uporabljati samo za ¢isto vodo. Idealen polozaj ¢rpalke je, kadar je popolnoma potopljena.
Za krajSe casovne presledke se ¢rpalka lahko uporablja do minimalne visSine vsesavanja (50 mm).
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Na razpolago v avtomatski varianti vkljuéno s plavajo¢im stikalom za avtomatski pogon in zaustavljanje
crpalke.

»  motor se izredno hitro ohlajuje in omogo¢&a delovanje ¢rpalke tudi e je samo delno potopljena.
» filter proti drobcem materiala je iz nerjavecega jekla,
»  nepovratni ventil ima prikljucke na 4 nivojih.

Potopljive ¢rpalke za vec vrstno uporabo so posebno izdelane za uporabo slane vode (NOVA SALT W).

Izdelane so iz:
»  materiala proti razjedanju in oksidaciji,
»  kalota motorja, gred in svorniki motorja so iz nerjavecega jekla AISI 316.

Temperatura teko€ine za ¢rpanje ne sme biti visja od 35° C.

Crpalka se ne sme uporabljati za érpanje slane vode (z izjemo é&rpalke namenjene za specifiéno
uporabo), gnojnice (z izjemo izvedba Potopljive ¢rpalke, ki je v stanju ¢rpati tudi nesnazno vodo
s trdimi delci z maksimalnim premerom od 38 mm), vnetljive, razjedajoce ali eksplozivne
tekocine (na primer, petrolej, bencin, topila), mascobe, olja ali prehrambene proizvode.

V primeru uporabe ¢rpalke za domac¢o vodno preskrbo se morajo spostovati lokalni predpisi
oblasti, ki so odgovorne za upravljanje vodnih zalog.

3. POSTAVLJANJE V POGON

Prej preden €rpalko postavite v pogon preverite:
. VoltaZo in frekvenco, ki se nahajajo na tehnic¢ni tablici ¢rpalke, da odgovarjajo elektri¢ni napeljavi za
napajanje.
Da ne bodo kabel za napajanje ¢Erpalke ali ¢rpalka poSkodovani.
Do elektricne povezave mora priti na suhem prostoru dale¢ od eventualnih poplav.
Elektri€na napeljava mora imeti samodejno prekinjalo od | An < 30 mA in ucinkovito ozemljitev.
Eventualni podaljSki morajo biti v skladu z normo DIN VDE 0620.

Opomba: ker v posameznih dezZelah veljajo razli¢ni predpisi z ozirom na varnost elektri¢nih napeljav,
preverite, da bo vaSa napeljava v skladu z veljavnimi predpisi.

Vstavite vtika¢ s kablom za napajanje v elektri¢no vti¢nico.

Avtomatsko delovanje:

Potopljivo stikalo avtomatski postavlja v pogon in zaustavlja érpalko.

Nivo vode, ki omogoca postavljanje v pogon in zaustavljanje ¢rpalke se lahko menja z menjavo dolzZine kabla

potopljivega stikala med podnozjem in potopljivim stikalom.

N.B.: dolZina kabla potopljivega stikala ne sme biti pod 10 cm.

Rocno delovanje:

a) 'V primeru crpalke, ki ima potopljivo stikalo, da bi jo postavili v pogon je potrebno dvigniti potopljivo
stikalo.

b) V primeru Crpalke brez potopljivega stikala, vkljucite vtika¢ v vti¢nico.

4. NASVETI ZA UPORABO

Za pravilno delovanje ¢rpalke morate spostovati sledec¢a pravila:

. Crpalka ne sme delovati na suho.

. Ne pustite, da ¢rpalka deluje kadar je odvodna cev zamasena.

. Crpalka deluje samo kadar je potopliena v vodo. Ce ni vode morate &rpalko takoj izkljugiti tako, da
izkljugite vticnik iz vticnice.

. Priporo¢amo bodite izredno pazljivi, kadar ¢rpalka deluje rocno.
prostora v katerem je instalirana.

. Potopljivo stikalo se mora svobodno premikati dokler ¢rpalka deluje, zato svetujemo da bodo dimenzije
greznice za zbiranje vode 40x40 cm.

. Da bi se izognili zamasitvi prehoda za vsesavanje, svetujemo da ob&asno kontrolirate, da se v greznici
ne nakopici nesnaga (listje, mivka, itd.).
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Absolutno se morate izogibati moznosti zamrzovanja. V primeru temperature zamrzovanja, potegnite ¢rpalko
iz teko€ine za Crpanje, izpraznite jo in jo postavite v prostor, kjer ne bo pri§lo do zmrzovanja.

Prej preden izvrsite kateri koli poseg €iS¢enja, ¢rpalka mora biti izkljuCena iz omrezZja za napajanje.

Crpalka nima potrebe po vzdrzevaniju.

5. ISKANJE OKVAR

Prej preden zacnete iskati okvare je potrebno prekiniti elektricno povezavo s crpalko
(odstranite vtikag iz vtiénice).
Ce so kabel za napajanje ali ¢rpalka v katerem koli delu poskodovani, mora okvaro popraviti ali
zamenjati del samo konstruktor, njegov tehni¢ni servis za asistenco ali zato usposobljena oseba, da
bi se na ta nacin izognili nevarnosti.

Okvare

Kontrola (mogo¢ih vzrokov)

Popravilo

Motor se ne vkljuéi in
ne dela hrupa.

A) Kontrolirajte ¢e je motor brez
napajanja.

B) Crpalka ni aktivirana s strani
potopljivega stikala.

B) - Kontrolirajte e se potopljivo stikalo
svobodno premika.
- Povecaijte globino greznice.

Crpalka ne é&rpa.

A) Resetka za vsesavanje ali
cevi so zamasene.

B) Turbina je izrabljena ali
blokirana.

C) Zahtevana sesalna viSina je
previsoka od lastnosti
Crpalke.

D) Nivo je pod minimalno mozno
to¢ko vsesavanja.

A) Odstranite ovire.

B) Zamenijajte turbino ali deblokirajte.

Crpalka se ne
zaustavi.

A) Plovec ne zaustavi ¢rpalke.

A) Kontrolirajte da se bo potopljivo stikalo
svobodno premikalo.

Nosilnost je
nezadovoljiva.

A) Kontrolirajte, da ne bo
reSetka za vsesavanje delno
zamas$ena.

B) Kontrolirajte, da turbina ali
cevi niso delno zamasene ali
prevle¢ene s skorjami.

A) Odstranite eventualne prevleke skorij.

B) Odstranite eventualne ovire.

Crpalka se zaustavlja
(mogo¢ poseg
toplotnega
samodejnega
varnostnega stikala).

- Kontrolirajte, da tekocina za
¢rpanje ni preve¢ gosta, ker
lahko  povzroc¢i  pregrevanje
motorja.

- Kontrolirajte, da ne bo previsoka
temperatura vode.

- Kontrolirajte, da noben trd
predmet ne blokira turbino.

- Napajanje ni v skladu s podatki
tablice.

Izkljucite vtika€ in odstranite vzrok, ki je povzrogil
pregrevanje. Pocakajte, da se ¢rpalka ohladi in
ponovno vkljucite vtikac.
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6. ODVAJANJE
Ta proizvod ali njegovi deli se morajo odvajati po predpisanih normah za okolje.
Uporabljajte krajevne, javne ali privatne sisteme za zbiranje odpadkov.

7. GARANCIJA
Katerikoli poSkodovan material ali aparat s tovarniSkimi napakami, bo popravljen ali zamenjan za Casa
garancije po zakonu, ki velja v dezeli nakupa proizvoda in to ali preko nas ali preko naSega servisa.

Na$a garancija pokriva vse vecje napake, ki izhajajo zaradi tovarniskih napak ali zaradi materiala, ki je bil
uporabljen, toda le v primeru, da se je proizvod uporabljal na pravilen nacin in v skladu z navodili.

Garancija ne velja v sledecih primerih:

« zaradi poskusov popravljanja aparata,

* zaradi tehni¢nega spreminjanja aparata,

* zaradi uporabe neoriginalnih rezervnih delov,

* zaradi ponarejevanja,

* zaradi nepravilne uporabe, na primer, v slu€aju industrijske uporabe.

Pod garancijo ne spadajo:
» deli aparata, ki se hitro obrabijo.

V primeru garancijske zahteve se obrnite na pooblad€en tehnicni center asistence z dokazom nabave
proizvoda.

Konstruktor ne odgovarja za nekatere neto¢nosti, ki se nahajajo v tem priro¢niku in se pojavijo zaradi napak
tiskanja ali prepisovanja. Pridrzuje si pravico, da izvrSi na proizvodih tiste spremembe, za katere smatra, da
so potrebne in koristne, ne da bi spreminjal bistvene lastnosti.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY
&Pred pouzitim c¢erpadla si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt Eerpadlo pouzivané osobami, ktoré si nepreditali tento navod.

Pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo mentdlnymi schopnostami alebo pri nedostatonych sklsenostiach alebo znalostiach o pristroji, s
vynimkou pripadov, Ze by tito mohli mat z neho Gzitok prostrednictvom: osoby zodpovednej za ich
bezpe¢nost, dohladu alebo pokynov, tykajlcich sa pouzivania pristroja. Deti musia byt pod dohladom,
aby bolo mozné uistit sa o tom, Ze sa s pristrojom nehraju. |

& Privodny kabel ¢erpadla a plavakovy spina¢ nikdy nepouzivajte na prenasanie alebo zavesenie
cerpadla. Vzdy pouzivajte rukovat’ cerpadia.

& Ak je ¢erpadlo pripojené na siet, zamedzte akémukolvek kontaktu s vodou.

& Privodny kabel nikdy nevyt'ahujte zo zasuvky tahom za kabel.
Pred akymkolvek zasahom do ¢erpadla vzdy vytiahnite privodny kabel zo zasuvky.

Ak dojde k poskodeniu privodného kabla, zverte opravu vyrobcovi alebo autorizovanému
servisu, zamedzite tak akémukol'vek nebezpecenstvu.

& Ochrana proti pretazeniu

Motor Cerpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, Ze stldpajucou zatazou motora déjde k jeho
prehriatiu, tak tato poistka automaticky vypne ¢erpadlo. Po vychladnuti motora, ¢o méze trvat priblizne 15
az 20 minut, ¢erpadlo sa opat automaticky zapne. Vzdy, ked doéjde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit’
a odstranit pri¢inu prehriatia motora. Vid' ¢ast Vyhladavanie poruch.

2. POUZITIE

Ponorné éerpadla pre obeh vody v zahradnych jazierkach, pre vodopady a vodné hry (NOVAPOND). Su
skonstruované pre Cerpanie Cistej vody obsahujlicej pevné neistoty s priemerom 5-10 mm (pod’a
regulacie spodného filtra).

> vhodné pre nepretrzité pouzitie

) ich konstrukcia umoziiuje horizontalnu i vertikalnu instalaciu.

Ponorné cerpadla s viacerymi obeZnymi kolesami, su k dispozicii s 2, 3, 4 obeznymi kolesami (DIVER 6):
su idedlne pre pouzitie v systémoch cerpajucich dazd’ovd vodu a zavlazovacich systémoch, na
Cerpanie vody z ndadrzi, cisterien, jazierok a studni a inych aplikacii, ktoré vyzaduju vysoky tlak.
Ponorné viacstupfiové ¢erpadla musia byt’ pouzité vyhradne pre cerpanie Cistej vody. Idealna pre-
vadzkova situdcia je Uplne ponorené cerpadlo; na kratku ¢as moze byt’ pouzité az do minimalnej
vysky satia (50 mm).
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K dispozicii je automaticka verzia s vybavenim plovakovym spina¢om na automatické spustenie a
zastavovanie Cerpadla.

Vlastnosti:

»  optimalne chladenie motora, ktoré dovoluje funkciu aj iba ¢iastoéne ponoreného ¢erpadla
»  filter z nerezovej ocele proti necistotam,

»  spatna klapka a 4-stupfiova pripojka

Ponorné viacuelové éerpadla Specialne konstruované pre pouZitie v slanej vode (NOVA SALT W).

Vybavené:
»  materidlmi chranenymi proti korézii a oxidacii
»  kryt motora, hriadel motoru a skrutky z nehrdzavejucej ocele AISI 316

& Teplota ¢erpanej vody pritom nesmie presiahnut’ 35° C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito pre &erpani slané vody, (okrem &erpadiel uréenych pre toto
pouzitie), kalii (okrem ponornych Eerpadiel vhodnych pre ¢erpanie $pinavej vody obsahujticej
pevné necistoty s maximalnym priemerom 38 mm), horlavych, leptavych nebo vybusnych
kapalin (napr. ropy, benzinu, redidel), maziv, olejii nebo potravinarskych vyrobku.

V pripade pouzitia €erpadla pre zasobovanie vodou v domacnostiach dodrzujte pokyny
miestnych noriem organov zodpovednych za riadenie vodnych zdrojov.

3. UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred spustenim ¢erpadla skontrolujte, €i:

. napétie a frekvencia uvedené na Stitku ¢erpadla zodpovedaju udajom elektrickej siete, do ktorej sa ma
Cerpadlo pripojit.

. Cerpadlo ani jeho privodny kabel nevykazuju Ziadne znamky poskodenia.

. pripojenie privodného kabla cerpadla a zasuvky je urobené v suchu a na mieste chranenom pred
nebezpecenstvom zaplavenia vodou.

. je napéjacia elektricka siet vybavena pradovym chrani¢om so spustacim pradom | An < 30 mA a ¢&i je
dobre uzemnena.

. Pripadné predlzovacie kable musia vyhovovat predpisom normy DIN VDE 0620.

Pozn.: Vzhladom k réznym predpisom tykajucich sa bezpecnosti elektrickych zariadeni, skontrolujte, &i
zariadeni s ohfadom na jeho pouzitie odpoveda platnym predpisom

Zapojte zastr¢ku napajacieho kabla do prislusnej zasuvky privodu elektrického prudu.

Automaticky chod:

Plavakovy vypinac zapina a vypina automaticky ¢erpadlo.

Hladina vody, ktord umozfiuje zapnutie a vypnutie erpadla sa méze menit Upravou dizky kabla plavaka
medzi drziakom a plavakom.

POZN.: dizka kabla plavaka nesmie byt nikdy krat$ia nez 10 cm.

Ruc¢ny chod:

a) 'V pripade zapinania ¢erpadla s plavakovym vypina¢om je treba zdvihnut' plavak.

b) V pripade zapinania ¢erpadla bez plavakového vypinaca zapnite zastréku do zasuvky.

4. ODPORUCANIE PRE PREVADZKU

Pre spravnu prevadzku ¢erpadla je dolezité dodrziavat pravidla spravnej funkcie:

+ Nikdy nenechajte pracovat' ¢erpadlo na sucho.

e Nenechavajte ¢erpadlo v chodu, ak je upchata vytlaéna hadica.

o Cerpadlo najprv ponorte do vody a aZ potom ho zapnite. Akonahle sa voda vyéerpa, je nutné ihned
Cerpadlo vypnut vytiahnutim vidlice zo zasuvky.

e Zvlast pozorni budte v pripade manualneho rezimu erpadla.

inStalacie.
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e Plavakovy vypina¢ sa musi volne pohybovat po¢as chodu ¢erpadla, preto odpori¢ame rozmery nadrze

40x40 cm.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i sa v stahovacej nadrzi nezhromazdili necistoty (listy, piesok atd.), aby nemohlo
dojst k upchaniu sacich otvorov.

UDRZBA A CISTENIE

Je nevyhnutne nutné chranit’ erpadlo pred mrazom. V pripade mrazu vyberte ¢erpadlo, vylejte z neho vodu
a uskladnite na mieste chranenom pred mrazom.
Pred akymkolvek zasahom Cistenia musi byt ¢erpadlo odpojené od privodnej siete.
Cerpadlo nevyzaduje udrzbu.

5. VYHCADAVANIE PORUCH

& Pred vyhlFadavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky).
Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla, oprava alebo vymena musi byt
urobena vyrobcom alebo jeho autorizovanym servisom alebo osobou s rovnakou kvalifikaciou, aby
bolo zamedzené akémukol'vek nebezpecenstvu.

Poruchy

Kontrola (mozné priciny)

RiesSenie

Cerpadlo nebezi
a nevydava hluk.

A) Cerpadlo nie je pripojené do siete.
B) Plavakovy spina¢ nezapina ¢erpadlo.

B) - Skontrolujte, ¢i sa plavak méze
volne pohybovat.
- Zvyste hibku nadrze.

Cerpadlo negerpa.

A) Sacie sito alebo vytlacné vedenie je
upchané.

B) Obehové koleso ¢erpadla je
opotrebované alebo zablokované.

C) Pozadovana vytlaéna vyska je nad
moznostami ¢erpadla.

D) Hladina je pod sacim minimom.

A) Odstrarite prekazky.

B) Vymerite obehové koleso alebo
odstrante zablokovanie.

Cerpadlo sa nevypina

A) Plavakovy spina¢ nevypol ¢erpadlo.

A) Skontrolujte, ¢i sa plavak moze
volne pohybovat.

Prietok je prili§ maly.

A) Skontrolujte, ¢i nie je sacie sito
Ciastocne upchané.

B) Skontrolujte, ¢i nie je obehové koleso
alebo vytlacné vedenie Ciasto¢ne
upchané alebo zanesené.

A) Odstrante pripadné prekazky.

B) Odstrante pripadné prekazky.

Cerpadlo sa zastavilo
(je mozné, zZe sa
aktivovala tepelna
poistka)

- Skontrolujte, ¢i nie je Cerpana
kvapalina prili§ husta, pretoze by
sposobovala prehriatie motoru.

- Skontrolujte, ¢i nie je teplota Cerpanej
vody prili§ vysoka.

- Skontrolujte, ¢i nejaky pevny predmet
nezablokoval obehové koleso.

- Parametre elektrické siete
nezodpovedaju stitkovym hodnotam
Cerpadla.

Odpojte Cerpadlo od siete, zistite a
odstrante pri€inu prehratia. Pockajte,
kym motor vychladne, a zapojte vidlicu
do z4suvky.
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6. LIKVIDACIA

Tento vyrobok alebo jeho ¢asti musi byt likvidovany podla noriem tykajucich sa Zivotného prostredia.
Pouzite miestne siete zberu odpadkov, ¢i uz verejné alebo sukromné.

7. ZARUKA

Kazdé vyrobna alebo materidlova chyba vyrobku bude opravena poc¢as zarucnej lehoty stanovenej zakonom
platnym v krajine, kde bol vyrobok zakupeny. Bude z4lezat na naSom rozhodnuti, ¢i bude vyrobok opraveny,
alebo vymeneny za novy.

NasSa zaruka pokryva akékolvek chyby, ktoré je mozné pripisat na vrub chyb z vyroby alebo chyb pouzitého
materiélu, s podmienkou, Ze vyrobok bol pouzivany spravnym spdsobom a v sulade s navodom na obsluhu.

Zaruka bude ukoncena v pripade:

e pokusov o opravu ¢erpadla;

e technickych Uprav ¢erpadla;

e pouZitia neoriginalnych nahradnych dielov;

* nesSetrného zaobchadzania s Cerpadlom;

e nevhodného pouzitia, napr. pre priemyselné ucely.

Zaruka nepokryva:
* rychlo sa opotrebujuce diely.

V pripade poziadavky zasahu po¢as sa obratte na autorizovany servis s dokladom zakUpenia vyrobku.

Vyrobca nenesie zodpovednost za mozné nepresnosti v tejto brozurke, pokial si zavinené chybami tisku
alebo prepisu. Vyrobca si vyhradzuje pravo robit Upravy vyrobku, ktoré bude povazovat za nutné alebo
uzitoéné a ktoré nebudd mat vplyv na jeho zakladné vlastnosti.
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1. MJERE SIGURNOSTI

& Prije stavljanja pumpe u funkciju, pozorno procitajte ovu knjizicu s uputama.
Zbog razloga sigurnosti, osobe koje nisu proditale upute ne smiju upotrebljavati pumpu.

Sprava nije namjenjena za upotrebu osoba (ukljucivsi djecu) Cije su tjelesne, osjetne i umne sposobnosti
ogranicene, ili u izostanku iskustva ili spoznaje, s iznimkom ako te osobe nisu ishodile posredstvom od-
govornih osoba za njihovu sigurnost, prikladnu sposobnost za nadgledanje, ili upute u vezi s upotrebom
iste sprave. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvjerili da se ne igraju sa spravom.

Kabel za napajanje i plivajuéi prekida¢ nikada se ne smiju upotrebljavati za transport ili
premjestanje pumpe. Koristite uvijek ruéicu pumpe.

& Kada je pumpa prikljuéena na strujnu mrezu, izbjegavajte bilo kakav doticaj s vodom.
& Nikada ne izvlaéite utikac iz uti¢nice povlaéenjem kabela.

Prije bilo kakve intervencije na pumpi, uvijek izvucite utikac iz struje.

Ako je kabel napajanja ostecen, da bi se sprijecila svaka opasnost, mora ga zamijeniti tvrtka
konstruktora ili njen ovlasteni servis za pruzanje tehnicke asistencije.

Zastita od preopterecenja
Pumpa je opremljena toplinskim osiguracem motora. U slu€aju eventualnog pregrijavanja motora, osigurac
motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja iznosi priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa
automatski iznova pali. Nakon intervencije osiguraca motora apsolutno je potrebno istraZiti uzrok i ukloniti
ga. Konzultirajte Pretraga kvarova.

2. KORISTENJE

Potopne pumpe za recikliranje vode koriste se u malenim jezerima, u vrtu za stvaranje vodopada i igara
s vodom (NOVAPOND). Projektirane su za crpenje Ciste vode ili koje sadrze tvrde Cestice s promjerom
od 5-10 mm (prema reguliranju filtra na dnu).

> prikladne su za neprestano djelovanje.

> nacrtane su za vodoravno i okomito instaliranje.

Potopne pumpe s viSe turbina, na raspolaganju su sa 2, 3, 4 turbine (DIVER 6): idealne su za koristenje
u sistemima s kiSnicom i za navodnjavanje, za crpenje vode iz rezervoara, cisterna, malenih jezera,
slivnika i u druge svrhe gdje se zahtijeva visok pritisak. Potopne pumpe s mnogim stadijima mogu
se koristiti iskljuno za ¢istu vodu. Idealna situacija rada je kad je pumpa potpuno uronjena; za krae
periode moze se koristiti i za usisavanje do minimalne visine (50 mm).
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Na raspolaganje u automatskoj varijanti ukljuc¢ivo sa plovhom sklopkom za automatski pogon i
zaustavljanje crpke.

Karakteristike:

»  motor se odli¢no rashladuje, omogucéava da pumpa djeluje iako je samo djelomi¢no potopljena,

» filtar protiv otpadaka iz nehrdajucéeg celika,

»  nepovratni ventil i priklju¢ak na 4 nivoa.

Potopne pumpe za vise vrsti koriStenja posebno su izradene za slanu vodu (NOVA SALT W).

Izradene su iz:

»  Materijala protiv hrdanja i protiv oksidiranja.
»  Kalota motora, osovina motora i vijci su od nehrdajuceg celika AISI 316.

& Temperatura tekucine koja se crpi ne smije prelaziti 35 °C.

Pumpa se ne smije koristiti za crpenje slane vode (osim pumpe sa specific(nom upotrebom),
otpadne vode (osim verzije Potopnih pumpi, koje su prikladne crpiti ne€iste vode s ¢esticama
maksimalnog promjera od 38 mm), zapaljive, korozivne ili eksplozivne tekuéine (na primjer nafta,
benzin, rastvori), masti, ulja ili prehrambene proizvode.

U slucaju upotrebe pumpe za napajanje vodom u domacinstvu, moraju se postovati lokalni
propisi odgovornih vlasti $to se ti¢e upravljanja vodenim izvorima.

3. STAVLJANJE PUMPE U FUNKCIJU

Prije stavljanja pumpe u funkciju provjerite da li:

e Napon i frekvencija istaknuti na plocici sa tehni¢kim karakteristikama pumpe odgovaraju podacima
postrojenja za elektri¢no napajanje.

e Kabel za napajanje pumpe ili sama pumpa nisu osteceni.

e Do priklju€enja na struju treba do¢i na suhom mjestu, zasti€enom od eventualnih poplava.

e Strujni priklju¢ak bude opremljen zastitnim sigurnosnim prekidatem od | An < 30 mA i da je uzemljenje
ucinkovito.

e  Eventualni produzni kabeli moraju zadovoljavati norme DIN VDE 0620.

Napomena: Imaju¢i u vidu razne zakonske odredbe vaze¢e u pojedinim zemljama na podrucju
sigurnosti elektriénih instalacija, provjerite da li je postrojenje, s obzirom na svoju primjenu, u skladu sa
propisima.

Ukljugcite utika¢ za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.

Automatsko djelovanje:

Plivajuci prekida¢ automatski pokrece i zaustavlja pumpu.

Nivo vode, koji omoguéava pokretanje i zaustavljanje pumpe moze se mijenjati tako, da promijenite duzinu

kabla plivajuceg prekidaca izmedu podnozja i prekidaca.

N.B.: duzina kabla prekidaca ne smije biti ispod 10 cm.

Rucno djelovanje:

a) U slu¢aju pumpe s plivaju¢i prekida¢, da bi pokrenuli pumpu potrebno je da podignete plivajuci
prekidac.

b) U slu€aju pumpe bez plivaju¢ega prekidaca, ukljucite utikac.

4. SAVJETI O UPOTREBI

Za pravilno funkcioniranje pumpe moraju se postivati slijede¢a pravila:

e Pumpa ne smije raditi na suho.

¢ Ne ostavljati pumpu u funkciji kada je odvodna cijev zacepljena.

e Pumpa se ukljuéuje iskljucivo dok je potopljena u vodi. Ako se voda iscrpi, pumpa se mora odmah
dezaktivirati vadenjem utikaca iz struje.

e Preporucuje se krajnji oprez dok se pumpa stavlja u funkciju manualnim nac¢inom rada.

e Pumpa mora biti stavljena u stabilan polozaj unutar slivnika ili u svakom slu€aju na najnizu tocku na
mjestu instalacije.

57



Pumpland.ru

DAB]

WATER®TECHNOLOGY

e Dok pumpa djeluje plivajuci prekida¢ se mora slobodno kretati. Savjetuju se dimenzije slivnika od 40x40
cm.

e Da biste izbjegli zaCepljenje usisnih prolaza, savjetuje se periodi¢no provjeravanje da se u slivniku nije
nakupila prljavstina (lis¢e, pijesak, itd.)

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pumpa se nikako ne smije izlagati niskim temperaturama. U slu€aju niskih temperatura ona se mora izvaditi
iz tekuéine, isprazniti i skloniti na toplo mjesto.

Prije nego izvrSite bilo koju intervenciju ¢iS¢enja, pumpa mora biti isklju€ena iz napajanja strujom.

Pumpa nema potrebe za odrzavanje.

5. PRETRAGA KVAROVA

Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi
utikac iz uticnice).
Ako su kabel za napajanje ili pumpa osteceni na bilo kojem od elektri¢nih dijelova, da bi otklonili
svaku opasnost, popravak ili zamjenu mora vrsiti Konstruktor ili njegova sluzba tehnicke asistencije
ili osoba s jednakom kvalifikacijom.

Kvarovi Provjere (moguéi uzroci) Rjesenja
Motor se ne pokreée i | A) Provjerite da li se motor napaja strujom.
ne ¢uje se nikakav B) Plivajuci prekida¢ ne aktivira pumpu. B) - Provijerite da li se plivajuéi
zvuk. prekida¢ slobodno pomice.

- Povecajte dubinu slivnika.
Pumpa ne crpi. A) Usisna reSetka ili cijevi su zacepljene. A) Uklonite zapreke.
B) Turbina je istro$ena ili blokirana. B) Zamijenite turbinu ili uklonite
blokadu.

C) Potreban je tlak vode visi od onog kojeg
pokazuju karakteristike pumpe.
D) Razina je aspiracije ispod minimalne.

Pumpa se ne A) Plivajuci prekida¢ ne dezaktivira pumpu. | A) Provjerite da li se plivajuci
zaustavlja. prekida¢ slobodno pomice.
Kapacitet je A) Provjerite da li je usisna reSetka A) Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan. djelomiéno zacepljena.

B) Provjerite nisu li turbina ili odvodna cijev  |B) Uklonite eventualne zapreke.
djelomice zacepljene ili prekrivene
tvrdokornim naslagama.

Pumpa se zaustavlja | -Provjerite da nije tekuéina za crpenje previse | Izvucite utika¢ i uklonite uzrok

(moguca je gusta jer bi moglo do¢i do pregrijavanja koji je izazvao pregrijavanje,
intervencija termi¢kog | motora. pri¢ekajte dok se pumpa ne
sigurnosnog -Provjerite da temperatura vode nije ohladi i ponovno stavite utika¢ u
prekidaca). previsoka. utiénicu.

-Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne blokira

turbinu.

-Napon ne odgovara podacima sa tablice
tehnickih karakteristika.
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6. UNISTAVANJE
Kad se ovaj proizvod uniStava moraju se postivati propisi ambijenta.
Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.

7. GARANCIJA

Bilo koji materijal s nedostacima ili pogreSke u proizvodnji aparata, biti ¢e po naSem izboru otklonjene,
popravljene i zamijenjene za vrijeme roka predvidenog garancijom po zakonu vaze¢em u zemlji nabave
proizvoda.

Nas$a garancija pokriva sve glavne greSke zbog proizvodnje ili materijala, ako je aparat bio upotrijebljen na
pravilan nacin i u skladu s uputama.

Garancija ne vazi u sljede¢im slu¢ajevima:

e kada se pokusalo popraviti aparat

e kada su vrSene tehnic¢ke promjene na aparatu

¢ kada se upotrebljavaju neoriginalni rezervni dijelovi

e otvaranje aparata

¢ nepravilna upotreba, na primjer za industrijske namjene.

U garanciju ne ulaze:
¢ Dijelovi koji se brzo troSe.

U slu€aju potrebe za popravak pod garancijom, obratite se ovlastenom centru za tehniCku potporu s
dokazom o kupnji proizvoda.

Konstruktor ne odgovara za moguce nepravilnosti koje se nalaze u ovom priru¢niku, ako je do njih doslo
zbog Stampe ili prepisivanja. Konstruktor pridrzava pravo da unosi promjene na proizvodima za koje smatra
da su potrebne i korisne, a da time ne bi nanio Stetu esencijalnim karakteristikama aparata.
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1. MERE BEZBEDNOSTI

& Pre nego Sto se stavi pumpu u pogon pazljivo procitajte ovaj priru¢nik uputstava za upotrebu.

1z razloga li¢ne bezbednosti lica koja nisu procitala uputstva ne bi smela da rade sa ovom pumpom.

Aparat nije namjenjen za upotrebu lica (uklju¢ena djeca) kod kojih su tjelesne, Culne i umne vjestine
ogranicene, ili u otsutnosti iskustva ili poznavanja, osim ako ista lica nijesu postigla putem odgovornih
lica za njihovu bezbjednost, dgovarajucu vjestinu za nadzor, ili upustva vezana za upotrebu istog apa-
rata. Djecu mora da se nadzoruje, kako bi se uvijerili da se ne igraju s aparatom.

& Kabl za napajanje i plivajuéi prekida¢ ne smeju se koristiti za njeno prenosenje ili premestanje.
Uvek koristite rucku pumpe.

Kad je pumpa pod elektricnim naponom treba izbegavati kontakt sa vodom.
Utika¢ se nikako ne sme vaditi iz utiCnice povlacenjem kabla.
& Pre bilo koje intervencije na pumpi je obavezno izvaditi utikac iz utinice.

Ako je kabl za napajanje oSteéen mora ga promeniti ili proizvodjac¢ ili ovlasteni centar za
tehnicku asistenciju kako bi se na taj nacin izbegao bilo koji rizik.

Zastita od preopterecenja
Motor pumpe raspolaze termo zastitom. Ukoliko bi se pregrejao, pumpa bi se automatski iskljucila. Nakon
15 do 20 minuta, koliko je potrebno da se motor ohladi, pumpa ¢e se ponovo automatski ukljuciti. U ovakvim

slu¢ajevima se obavezno mora potraZiti razlog pregrevanja motora i otkloniti ga. Pogledajte poglavije
'Pretraga Kvarova'.

2. KORISCENJE

Potapajuée pumpe za recikliranje vode upotrebljavaju se u malenim jezerima, u vrtu za stvaranje vodo-
pada i igara s vodom (NOVAPOND). Projektovane su za crpenje Ciste vode ili koje sadrze tvrde Cestice
s pre¢nikom od 5-10 mm (prema reguliranju filtra na dnu).

> prikladne su za neprestano delovanje.

> nacrtane su za vodoravno i okomito instaliranje.

Potapajuce pumpe s vise turbina, na raspolaganju su sa 2, 3, 4 turbine (DIVER 6): idealne su za
koriStenje u sistemima s kiSnicom i za navodnjavanje, za crpenje vode iz rezervoara, cisterna, ma-
lenih jezera, slivnika i u druge svrhe gdje se zahtijeva visok pritisak. Potapaju¢e pumpe s mnogim
stadijima mogu se koristiti iskljuivno za cistu vodu. Idealna situacija rada je, kad je pumpa potpuno
uronjena; za krace periode moze se koristiti i za usisavanje do minimalne visine (50 mm).
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Na raspolozenju u automatskoj varijanti sa uklju¢enim plovnim prekidacem za automatski pogon i
zastoj pumpe.

Karakteristike:

»  motor se odli¢no rashladuje pa tako omogucava, da pumpa djeluje iako je samo delomiéno uronjena,

> filtar protiv otpadaka je iz nehrdajuceg Celika,

> nepovratni ventil i priklju¢ak na 4 nivoa.

Potapajuce pumpe za vise vrsti koriStenja posebno su izradene za slanu vodu (NOVA SALT W).

Izradene su iz:
> Materijala protiv hrdanja i protiv oksidiranja.
> Kalota motora, osovina motora i vijci su od nehrdaju¢eg celika AISI 316.

& Temperatura teénosti za crpljenje ne sme prelaziti 35°C.

Pumpa se ne smije upotrebljavati za crpenje slane vode (osim pumpe sa specific(nom
upotrebom), otpadne vode (osim verzije Potopnih pumpi, koje su prikladne crpiti neciste vode s
¢esticama maksimalnog pre¢nika od 38 mm), zapaljive, korozivne ili eksplozivne te¢nosti (na
primer nafta, benzin, rastvori), masti, ulja ili prehrambene proizvode.

U sluéaju upotrebe pumpe za napajanje vodom u domacinstvu, moraju se postovati lokalni
propisi odgovornih vlasti Sto se tice upravljanja vodenim izvorima.

3. STAVLJANJE U POGON

Pre stavljanja pumpe u pogon proverite da:

e Podaci napona i frekvencija elektricne energije koji se nalaze na tehnickoj tabeli odgovaraju podacima
postrojenja elektricnog napajanja.

e Kabl za napajanje ili pumpa nisu oStecéeni.

e Je mesto na kome ukljuujete pumpu suvo i obezbedjeno od eventualnog vlaZzenja.

e ElektriCno postrojenje ima zastitni sigurnosni prekida¢ od IAn<30mA te da postrojenje ima dobro
povezano uzemljenje.

e Eventualni produzni kablovi moraju biti u skladu sa normama DIN VDE 0620.

Napomena: budu¢i da postoje mnogi propisi kojima se reguliSe bezbednost rada sa elektricnim
uredajima, morate se uveriti da li je uredjaj sa kojim radite u skladu sa vaze¢im propisima u vasoj zemlji.

Umetnite utika¢ za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.

Automatsko delovanje:

Plivajuéi prekida¢ automatski pokrece i zaustavlja pumpu.

Nivo vode, koji omogucava pokretanje i zaustavljanje pumpe moze se menjati tako, da promenite duzinu

kabla plivaju¢eg prekidaca izmedu podloge i prekidaca.

N.B.: duZina kabla plivajuceg prekidaca ne sme bivati ispod 10 cm.

Rucno delovanje:

a) U slu€aju pumpe s plivaju¢im prekidacem, da bi pokrenuli pumpu potrebno je da podignete plivajuéi
prekidac.

b) U slu€aju pumpe bez plivaju¢eg prekida¢a, umetnite utikac.

4. KORISNI SAVETI

Da bi pumpa pravilno radila moraju se postovati slede¢a pravila za delovanje:

e Pumpa ne sme raditi na suvo.

¢ Ne ostavljati pumpu da radi ukoliko je odvodna cev zaepljena.

e Pumpa se moze staviti u pogon samo kad je potopljena u vodu. Ako se voda iscrpi mora se odmah
iskljuciti vadenjem utikaca iz utinice.

e Preporucujemo da budete pazljivi kada ru¢no stavljate pumpu u pogon.

e Pumpa mora biti smeStena na najniZoj tacki dna sabirnog kolektora i mora biti stabilna.
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e Dok pumpa deluje plivajuéi prekida¢ se mora slobodno kretati. Savetuju se dimenzije slivnika od 40x40
cm.

e Da biste izbegli zaCepljenje pumpe treba s vremena na vreme proveriti da se u slivniku ne nalazi
sakupljena necistoc¢a (lisc¢e, pesak, itd)

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pumpa se nikako ne sme izlagati niskim temperaturama. U slu€aju niskih temperatura ona se mora izvaditi iz
te€nosti, isprazniti i skloniti na toplo mesto.

Pre nego pocnete sa €iS¢enjem bilo koje vrste, pumpu morate iskljuciti iz elektricnog napajanja.

Pumpa nema potrebe za odrzavanjem.

5. PRETRAGA KVAROVA

Pre nego pocnete s trazenjem kvarova potrebno je iskljuciti pumpu (izvaditi utika¢ iz utinice).
Ako su kabl za napajanje ili elektri¢ni delovi pumpe osteceni, popravku ili zamenu dela mora izvrsiti
proizvodjaé, ovlasteni centar za tehnicku asistenciju ili lice s odgovarajuéom kvalifikacijom, kako bi
se izbegao svaki rizik.

Kvarovi Provere (moguéi uzroci) Resenje
Motor se ne moze A) Proverite da li se motor napaja.
staviti u pogon a pri B) Pumpa se ne aktivira pomoc¢u B) - Proverite da se plivaju¢i prekida¢
tom se od njega ne plivaju¢eg prekidaca. slobodno krece.
Cuje nikakav Sum . - Povecajte dubinu slivnika.
Pumpa ne izbacuje A) ReSetka za usisavanje ili cevi A) Odstranite zapreke.
te¢nosti. su zacepljene.
B) Turbina je istroSena ili B) Promenite ili odstranite blokiranu turbinu.
blokirana.

C) Zahtev usisavanja je veci od
karakteristika pumpe.
D) Nivo usisavanja je ispod

minimuma.
Pumpa se ne moze A) Plivajuci prekida¢ ne isklju¢uje |A) Proverite da li se plivajuci prekida¢
zaustaviti. pumpu. slobodno krece.
Mali kapacitet A) Proverite da reSetka za A) Odstranite eventualne zapreke.
usisavanje nije delimi¢no
zacepljena.

B) Proverite da turbina ili odvodna |B) Odstranite eventualne zapreke.
cev nisu delimi¢no zacepljeni ili
prekriveni materijalom.

Pumpa se ne -Proverite da nije te¢nost za Iskljucite utika¢ i odstranite uzrok koji je
zaustavlja (mozda se | crpljenje previSe gusta, jer bi prouzrokovao pregrevanje, pricekajte da se
aktivirao toplotni mogla prouzrokovati pregrevanje pumpa ohladi i ponovno ukljucite utikac.
osigurac za motora.
bezbednost) -Proverite da nije temperatura vode

previsoka.

-Proverite da ni jedan tvrdi predmet
ne blokira turbinu.

-Napajanje nije u skladu s
podacima tabele.

62



Pumpland.ru

WATERCTECHNOLOGY

6. UNISTAVANJE
Kad se ovaj proizvod uniStava moraju se postivati propisi o zastiti Zivotne sredine.
Upotrebljavajte lokalne, javne ili privatne sisteme za sakupljanje otpadaka.

7. GARANCIJA
Svi nesdostaci nastali greSkom u proizvodniji, bi¢e prema nasem izboru otklonjeni i popravljeni u roku
predvidenom garancijom po zakonu vazec¢em u zemlji nabavke proizvoda.

NaSa garancija pokriva sve krupne greske nastale pri montaZi ili zbog nekvalitetnog materijala, u slu¢aju da
je aparat bio kortisten u skladu sa uputstvom.

Pravo na garanciju gubi se u sledeé¢im slu¢ajevima:
o Ukoliko je pokuSana popravka aparata

o Ukoliko se aparat tehnicki promeni

o Ukoliko se upotrebljavaju neoriginalni rezervni delovi

o Ukoliko se aparat neovlasteno otvori

o Ukoliko je apart nepravilno koristen, na primer u industrijsku svrhu .
U garanciju ne ulaze:

¢ Delovi koji se brzo troSe

U slucaju potrebe, obratite se ovlastenom centru za tehnicku asistenciju nabavlenog proizvoda.

Proizvodja¢ ne odgovara za moguce nepravilnosti koje se nalaze u ovoj knjizi, ako je do njih doslo zbog
Stampe ili prepisivanja. Proizvodja¢ takodje zadrzava pravo da radi podizanja kvaliteta proizvoda isti menja
ali na nacin koji ne bi dovodio do promena osnovnih karakteristika aparata.
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1. CUT'YPHOCHWU MEPKM

& Mpen na ce noyHe co BKNyvyyBake Ha Mymnara, NpouvuTajTe ro BHUMaTerHO OBa ynaTcTBO 3a
ynotpeb6a.

Mopaau cUrypHOCHU Mepku, nuuaTta KoM He ro mnpouuTane ynaTtcTBOTO He cmeaT Aa ja yrnoTpebysaat
nymnara.

OBoOj ypen He e HaMeHeT 3a ynoTpeba of CTpaHa Ha nuua (BKNyYyBajKy 1 geua) co orpaHnyeHn hmsnykn, CEH30PHN
WIN MEHTaNHWU CNOCOBHOCTU UM CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO U/UMKN Ha 3Haere, OCBEH AOKOSKY TWe nuua ce noa
Ha/A30p Ha nnue, Koe e HaANexHo 3a HuBHaTa 6e36e4HOCT, UNn AOKONKY 0f Toa Nvue [obvBaaT MHCTPYKLUMK 3a

TOa, Kako Aa ce KopucTu anapatoT. [euarta Tpeba Aa 6uaart nog Haasop, 3a Aa 6ugete cUrypHu, Aeka Tue He
1rpaar co anaparor.

& HanojHuoTr kaben um npecocTtaTtoT (NpekMHyBay KOj nnuBa) He cMeaT Aa 6mpar Hukorau

ynoTpebyBaHu 3a Aa ce NMpeHecyBa MNU 3a Aa ce npemecTyBa nymnarta. YnotpebyBajte ja
ceKorallu paykata Ha nymnara.

Kora nymnara e npukny4eHa Ha enekTpuMyHaTa mpexa nsberHeTte ro 6uno koj gonup co BopaTa.
Hukoralu He ro ncknyyyBajTe yTMKa4oT oA NPUKITyYHULIaTa NOBIEKyBajku ro kabenor.
Mpepn Bpliewe Ha GuNO Koja MHTEPBEHLMja HAa NyMnaTa, UCKIy4eTe ja of eNeKTPUYHUOT HamMoH.

AKo HanojHUOT Kaben e owTeTeH, UCTUOT Tpeba Aa Guae 3ameHeT o4 NPOU3BOAUTENOT UNU of
HEroBMOT aBTOPU3NPaH NOMOLLEH CEPBUC, TaKka Aa ce U3berHe cekoj pUsmK.

3awTuTa oa npeonToBapyBakbe
Mymnata e cHabaeHa co Tepmuuyka 3alwTWTa Ha MoOTopoT. Bo cnyyaj Ha eBeHTyanHo npesarpeBare Ha
MOTOpPOT, HamnpaBaTa 3a 3allTUTa Ha MOTOpPOT ja UCKMy4yBa aBTOMaTCKku mymnata. BpemeTo Ha nagewe e
okony 15-20 MuHYyTM nmoToa mymnaTta aBTOMaTCKM ce BKkMydyBa. 1o uHTepBeHuUujaTa Ha HanpaBaTa 3a
3alUTMTa Ha MOTOPOT arcofyTHO € HEONXOZHO Ja Ce MpoHajae NpuyMHaTa 3a mpesarpeBakeTo U Ja ce
oTcTpaHu. Buau ro nornasjeto bapatse Ha MNpobnemu.

2. YNOTPEBA

Mode0dHuU nymnu 3a yupkynupawe (KpyxHo deuxer-e) Ha sodama eo esepya 3a 2paduHu, 3a
KpeupaHe Ha eodonadu unu eo0HuU uzpu (NOVAPOND,).
ﬂpoeKmupaHu Ce 3a nymnake Ha He4yucma 800a unu eoda

wmo codpxu uspcmu mesa co Oujamemap 00 5 — 10 munumemp (80 3agucHocm 00 rodecygaremo Ha
OCHOBHUOM ¢hunmep).

»  [puknagHu ce 3a HenpeknHaTo paboTekse.
»  TpoekTupaHu ce 3a XOpM3OHTarHa UNy BepTUKariHa nHcTanaumja.
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lModeodHuU nNymnu co rnoeeke pomayuoHU meJsa, Ha pacrosazawe ce co 2, 3, 4 pomayuoHu
mena (DIVER 6 ). ngeanHu ce 3a KOpUCTEH€ BO CUCTEMM CO [OXAOBHA BOAA WM Mpexa 3a HaBOAHyBawe, 3a
nymnawe Ha Boda of pe3epBoapu, LUMCTEpHW, e3epua v GyHapu u 3a apyrm ynotpebu kom GapaaTt BUCOK
npuTtucok. MNoaBogHUTE Nymnu co noBeke HMBoa Tpeba Aa Guaat UCKOPUCTEHM UCKITYYMBO BO YMcCTa BoAaa.
MpeanHa cuTyauuja 3a paboTewe € CO nymna koja € KOMMSEeTHO MOTOoMeHa BO BOAA; 3a KpaTku nepuoau
MOXe [la Ce KOPUCTV A0 MUHMManHa BUCOYMHA Ha BCMyKyBakeTo ( 50 munumeTtpu ).

Ha pacrnonararbe BO Bep3auja Co MIIOBEYKM NPeKnHyBay 3a aBTOMATCKO CTapTyBake W 3anupare Ha nymnara.

KapakTtepucTtuku:

» OanuyHo nagewe Ha MOTOPOT LUTO OBO3MOXYBa KOPUCTEH-€ Ha NnymMnarta v ako € camo AeNUMUYHO
noToneHa Bo BOAa,

»  ®unTep NpoTuB / KPyNHW Tena oA HeprocyBaykn Yenuk,

» HenospateH BeHTUN u cnojyBakse Ha 4 H1BoOaA

IMode0dHU noeeKeHaMeHCKU MyMuU KOHCMPYUPaHU co yesn da ce Kopucmam 8o cosieHu eodu (NOVA SALT W).
CHabgeHu ce co:
» TpoTMB KOPO3UBHM M NPOTUB OKCUAYBAYKM MaTepmjanm
» Kanota Ha mMOTOpOT, cTEGNO HA MOTOPOT W HABPTKU U 3aBPTKU U3paboTeHW of HeprocyBauku Yenvk
(nHokc) AISI 316.

& TeMnepaTtypaTa Ha Te4HOCTa LITO ce NyMna He cmee Aa 6uae noBucoka og 35° C.

MymnaTta He cmee aa 6uae ynoTpeGeHa 3a nyMnake Ha coneHa BoAa ( CoO MCKIYy4OK Ha nyMnuTe

LITO Ce KopucTaT 3a crneuuduryHa HamMeHa ), TEHHOCTU CO OPraHCKMU COCTOjKM oA, kaHanu3auuja (
co uckny4yok Ha MoaBoAHWTe MymMnM HameHeTM 3a NMyMnake Ha HeYUCTU BOAU KOU coapxkaT
LUBpPCTM Tenua cO MaKcumarieH AuvjameTap oA 38 MUNMMMeTpuW ), 3ananvBu, KOPO3MBHU UNU
EKCMMO3UBHN TeYHOCTM (Ha npumep neTpornej, 6eH3uH, pacTBapayu), MacHOTUM, Macrna umnm
npexpamb6eHu nponseoam.

& Bo cniyvaj Ha KopucTeke Ha NyMnaTa 3a HanojyBate co BoAa 3a AoMaluHa ynoTpeba Tpeba aa
ce NoYMTyBaaT foKasnHuTe NpaBuna Ha BracTa O4roBopHa 3a ynpaByBake Ha BOOHUTE U3BOPM.

3. NYWTAHKE BO NOroH

Mpea pa ce BKNy4M nymnarta npoBepeTe ro crefHoBo:

e [lanu BpedHOCTUTE Ha HaMOHOT U Ha (bpekBeHUMjaTa KoM Ce HanuwaHu Ha Tabnuuata co TEXHUYKUTE
nogaTouu Ha nymnarta ofrosapaar Ha NMofaToLuTe Ha eNneKTPUYHWUOT HarnoeH CUCTEM.

e [la He ce owTeTeHN kabenoT Ha HamMojHMOT CUCTEM Ha NymnaTta unu nymnaTta.

e CnojyBateTo Ha EneKTPUYHMOT cucTeM TpebGa Aa ce BpLUM Ha CYBO MECTO, 3alUTUTEHO Of MOXHMU
nonnaeyBatba.

e EnekTpuyHuOT cucTem fda 6uae cHabaeH cO CTpyeH 3alTUTEH MNpekMHyBay coO 3alTuTa npoTvB
npeBncoK HanoH Ha gonup oA | An < 30 mA 1 cuctemoT Ha 3a3emjyBame Aa buae edumkaceH.

e MoxHuTE npogorkHW kabrnoeu Tpeba ga Gugat BO COrMAcHOCT €O Toa WTO € MpPedBUAEHO Co
HopmaTtumata DIN VDE 0620.

Benewka: Co ornes Ha pa3HuTe HOpMM kou Tpeba Aa ce nMounTyBaaT BO NMoeAMHEYHWUTE 3eMju BO NOneTo
Ha CUrypHOCTa Ha enieKTpu4HuTE cuctemu, Tpeba Aa ce nasu cucteMoT Aa Gupge BO COrmacHocT co
Ba)keYKMUTE 3aKOHU BO OJHOC Ha ynoTpe6aTa Ha UCTUOT.

BmeTHeTe ro yTukayoT Ha HanojHWoT kaben Bo nNpeaBuaeHaTa NPUKyYHULA 3a enekTpuyHa eHepruja.
AsmomamcKo hyHKUUOHUpaH-e :

MpecocTaToT ( NpekMHyBay Koj NnvBa) aBTOMaTCKY ja BKIy4yBa W UCKITyvyBa nymnara.

HuBoTO Ha BOda LITO ro OBO3MOXYBa BKIy4YyBaweTO M MUCKNy4YyBakeTO Ha nymnata Moxe pa obuae
NPOMEHeTO CO MpPOMEeHa Ha AOMKMHaTa Ha kabenoT Ha npecocTaTtoT M3mely NexuwTeTo ( ctanakoT ) u
camuoT npecocrTar.

Beneluka: gonmkuHaTta Ha kabenoT Ha NpecocTaToT He cMee HuKorall Aa buae nomana og 10 meTpu.
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PayHo (MaHyesHo) ¢byHKUUOHUpaH-e :

a) Bo cny4aj Ha kopuCTeHe Ha Mymna co npecocTaT, 3a Aa ce NyLUTW BO MOroH NymnaTta HeONXoAHo e Aa
ce noaurHe npecocTaToT.
b) Bo cnyuyaj Ha kopucTere Ha nymna 6e3 npecocTar, Aa ce BMETHE YTUKa4oT.

4. COBETU 3A YNOTPEBA

3a npaBunHo paboTekse Ha Nnymnara Tpebe fa Guaat NouYMTYBaHW CnefHUTE NpaBuna Ha paboTekse:

. MymnaTta He cmee Aa paboTu Ha cyBo.

. He ja octaBajTe nymnarta ga pabotu Kora LeBkaTa 3a 0ABOA € 3anyLueHa.

. Mymnarta Tpeba Aa ce BKNy4M camo Kora e noctaBeHa BO BoAa. AKO BoAaTa ja cHema, nymnarta Tpeba
BefHall ja ce UCKIyYM BadejKku ro yTukavoT o cTpyja.

. Ce npenopavyBa Hajronemo BHUMaHue Kora nymnaTta ce BKiyvyBa payHo.

. Mymnata Tpebe oa 6Guae cmecTeHa BO cTabunHa no3uumja BO BHaTpeLLUHOCTa Ha cobupavkaTa jama nunu
BO CEeKOj Cry4aj BO HajHMCKaTa To4ka BO MpocTopujata BO Koja ce nocTaByBa.

. MpecoctatoT Tpeba Aa nma MOXHOCT Aa ce ABWxKu cnobogHo Aodeka nymnaTa paboTu cnopep Toa, ce
npenopadyysaat AUMeH3uN Ha jamaTa 40x40 ueHTumeTpu

. 3a ga ce nsberHat 3anyllyBawarta Ha LEBKUTE 3a BCMyKyBahe, Ce npenopayysa of Bpeme Ha Bpeme
[a ce NpoBepyBa BO jaMaTa fa He ce HaTanoXuna HeyncToTuja (nncja,necok, n TH.)

OOPXYBAWE N YACTEHE

AnconyTHO HeonxodHo e Aa ce usberHe nymnaTta ga 6uae msnoxeHa Ha 3amp3HyBamwa. Bo cnydaj Ha
TemnepaTypa Ha CMp3HyBahe, M3BaJeTe ja mymnara of Te4yHocTa koja Tpebe Aa ce BCucyBa, ucnpasHeTe ja
M ofHeceTe ja BO NPOCTOpWja BO KOja € 3aluTUTeHa of CMP3HyBaHe.

Mpen ma ce usBpwy 6GunNo KakBa MHTEpBeHUMja Ha yMcTewe, mymnata Tpeba ga 6uae vcknyyeHa of
HarnojHaTa Mpexa. Ha nymnaTa He ce BpLUM OOpXKyBaHe.
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Mpea na ce noyHe co 6apaweTo Ha nNpo6nemuTe NOTpeGHO e Aa ce NpeKuHe eneKTPUYHUOT
HamMoH Ha nymnarta (U3BajeTe ro yTMkayoT o4 NPUKNYyYHMULATA 3a eneKTPpUYHa eHepruja).
Ako kabenoT 3a cHabayBawe CO eneKTpuiyHa eHepruvja unu nymnata Bo 6uno koj gen Ha
eNeKTPUYHMOT CUCTEM Ce OLITeTeHW, MonpaBakeTo UNKu 3ameHaTa Tpeb6a Aa 6GuaaT M3BpLUEHU of
cTpaHa Ha lpou3BoaUTENoT MM Ha HEroBMOT aBTOPU3MPaH MOMOLLEH CEPBUC UMM Of CTpaHa Ha
nvue Koe MMa uUcTa kKBanudukaLumja Ha Ha4YMH Aa ce u3berHe CeKOj MOXEH PU3MK.

Mpo6nem

MpoBepka (MoXHa NpuYnHa)

Momolwu

MoTopoT He ce A) TlpoBepeTe ga nv MOTOPOT MUMa
BKMy4yBa 1 He eneKTPUYEH HarmoH.
npou3seaysa 3Byk. | B) Tlymnarta He ce Bknyyysa co nomow | B) - lNposepeTe ga nu
Ha npecocTaToT. npecocTaToT crno6oaHo ce
OBVXU.
- 3ronemeTe ja gnabuHata Ha jamata.
Mymnata He A) PelwerTkaTa 3a BcucyBake Unm A) OpcTpaHeTe ro 3anyLlyBaHeTO.
ucnywra. LieBKMTE Ce 3amnyLueHU.
B) OwTeTeH unu npekuHaT poTop. B) TlNpomeHeTe ro potopoT unu
OACTpaHeTe MM MOXHUTE NPEYKM.
C) Pab6oTHuTe noTpebu ce noronemm
0f MOXHOCTUTE Ha nymnara.
D) HuBoTO € nof Toa LWTO € Hajmanky
noTpebHo 3a BCUcyBake.
Mymnara He ce A) TMymnara He ce racu co NOMOLU Ha A) TNposepeTe ganu npecoctaToT
MCKNyYyBa. npecocTaTor. cnobogHo ce ABWXKW.
HocuBocTa He e A) TlMposepeTe fa nu pelueTkaTa 3a A) OpcTpaHeTe ro MOXHOTO
[oBOSHa. BCUCYBah€ € AeNyMHO 3anyLueHa. 3anyLysame.
B) MMpoBepeTte aa nu poTopoT unu B) OgpactpaHeTe ro MOXHOTO
oABoJHaTa LeBKa ce AenymMHO 3anyLysame.
3anyLlweHn Unm 3amMacTeHu.
Mymnara ce - [posepete Aa nu TeyHocTa wWTO | M3BageTe ro yTvkavoT u oacTpaHeTe ja

nckny4yBsa. (MOXHO
BKITyYyBake Ha
TOMSIOTHNOT
CUrypHOCEH
npeKMHyBaY)

Tpeba na ce Bcuca € npemHory
rycra 6uaejkn Toa 6u Moxeno aa ro
npeavsBuka  MperpejyBakeTo  Ha
MOTOpOT.

MpoBepete ga nu TemnepaTtypata
Ha BoaTa e NpeMHOry BUCOKa.
MpoBepeTe ga nu 6uno koj TBpPA Aen
ro OHeMO3BOXyBa paboTereTo Ha
pOTOpOT.

Hanojor He e BO cknmagHoOCT co
rnogaTouuTe KoM ce Ha Tabnuuara.

npuyvHaTta  Koja o  npegussukana
nperpeyBareTo, NOYEKA|TE FO NafeHETO
Ha Mmymnata ¥ MOBTOPHO BMETHETE ro
yTUKaYoT.
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6. EMIUMUHUPAKE

OBoj npousBod MM HeroBu [OenoBu MoxaT Aa bugaT enuMUHMpaHu nounTyBajku M ambueHTanHuTe
npaswuna;

[la ce KopucTaT NoKanHu cMCTeMU, jaBHU NV NPUBAaTHY, 3a cobuparke Ha oTNagoLm.

7. TAPAHLMJA

Buno koja ynotpeba Ha pacvnaHu AenoBu unu Guno Kou rpelukM BO Npou3BedyBal-eTO Ha HanpasaTa ke
6upaTt nonpaBeHn 3a BpeMe Ha TpaeweTo Ha rapaHuujaTa Koja e npeaBuaeHa Co 3aKOH KOj BaXu BO 3emjaTa
Ha KynyBak€e Ha NPoM3BOAOT CO MOMOLL Ha NonpaBake UK 3ameHa Nno Halla oasyka.

Hawarta rapaHuuja ce ogHecyBa Ha cute BUTHM OedeKkTM Ha NPoOM3BOAOT KoM Moxebu Bune npeaunsBuKkaHu
OfF HEMPaBWIHO MPOM3BOACTBO MMM Ha MaTepujanoT koj bun ynoTpebyBaH 3a Npou3BedyBake BO CryyajoT
npou3BodoT Aa 6un npaBunHO ynoTpebyBaH 1M BO COrNMacHOCT CO ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba.

[apaHuujaTa oTnara Bo cnegHuBe cryyaju:
e npoba Ha nornpaBake Ha HanpasarTa,

e TEXHWUYKU NMPOMEHMN M3BPLUEHU Ha NPOU3BOAOT,

e ynoTpe6a Ha HEOPUrMHAMHN Pe3epBHU AENOBU,

® KPUBOTBOPEH-E,

e HenpaswiHa ynotpeba Ha Npum. nHaycTpucka ynotpeba
He ce Bkny4eHu Bo rapaHuujaTa:

e [ernoBwu kou 6p3o ce TpoLuar.

Bo cny4aj Ha 6apare Ha rapaHumjata, noTpebHo e Aa ce obpaTeTe Ha HEKOj O aBTOPU3MPAHUTE LIEHTPU 3a
TEXHWYKa NMOMOLL CO OKa3HO TanoH4Ye 3a KynyBahe Ha Npou3BoaoT.

MpoussoauTenoT ja oTcpnysa GMNO Koja OArOBOPHOCT 3a MOXHUTE HENPABWUITHOCTM KOW Ce HaoraaT BO oBaa
6pollypa BO cryyaj Aa npousnaraart of rpeluku Bo nedvarterse unu Bo npenuc. Ce 3agpxysa npaBoTo Ha
BpLUEH-€ Ha MPOMEHU Ha MPOU3BOAMTE KOW Ke ce cmeTaaT 3a noTpebHu munu kopucHu 6e3 ga ce marybar
6uTHKTE cBOjCcTBA.
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1. SRODKI BEZPIECZENSTWA
Przed uruchomieniem pompy przeczyta¢ doktadnie niniejsza instrukcje.

Z powodow bezpieczenstwa osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg nie mogg uzywac pompy.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych, a takze przez osoby nie posiadajgce wiedzy lub do$wiadczenia chyba,
ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z urzgdzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo. Dzieci powinny znajdowa¢ sie pod nadzorem, aby mie¢ pewnos¢, ze
nie bawig sie urzgdzeniem.

& Kabel zasilania i wytacznik ptywakowy nie moga by¢ nigdy wykorzystywane do przenoszenia lub
transportowania pompy. Uzywa¢ zawsze raczki pompy.

Gdy pompa jest podtaczona do sieci elektrycznej, unika¢ jakiegokolwiek kontaktu z woda.
Nie wytaczaé pompy pociagajac za kable.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci na pompie zawsze wylaczy¢ wtyczke z pradu.

& Jezeli kabel zasilania jest uszkodzony musi by¢ on wymieniony przez producenta lub przez jego
serwis techniczny, aby nie dopusci¢ do jakiegokolwiek ryzyka.

Ochrona przed przegrzaniem.
Pompa jest wyposazona w odtgcznik bezpiecznikowy. W przypadku ewentualnego przegrzania silnika,
odigcznik automatycznie wytgczy pompe. Czas ochtodzenia wynosi okoto 15-20 min., po czym pompa
automatycznie wtgczy sie ponownie. Po zadziataniu odtgcznika bezpiecznikowego nalezy znalez¢ przyczyne,
ktéra spowodowata jego zadziatanie i usung¢ jg. Skonsultowac rozdziat Wyszukiwanie Usterek.

2. ZASTOSOWANIE

Pompy zanurzeniowe do obiegu wody w oczkach wodnych ogrodowych, do kreowania wodospadow i
gier wodnych (NOVAPOND). Sg projektowane do pompowania czystej wody lub zawierajacej ciata state o
Srednicy od 5 do10 mm (w zalezno$ci od regulacji podstawy filtra).

»  odpowiednie do dziatania w trybie ciggtym

> zaprojektowane do montazu poziomego i pionowego.

Pompy zanurzeniowe wielowirnikowe, do dyspozycji z 2, 3, 4 wirnikami (DIVER 6): idealne do
zastosowania w systemach wody deszczowej i sieci nawadniajgcej, do pompowania wody ze zbiornikow,
cystern, oczek wodnych, studni i innych aplikacji, ktére wymagajg wysokiego cisnienia. Pompy zanurzeniowe
wielostopniowe sg wykorzystywane tylko w czystej wodzie. Idealng sytuacjg jest, gdy pompa jest catkowicie
zanurzona; przez krotkie okresy moze by¢ uzywana, az do minimalnej wysokosci ssania (50 mm).
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Do dyspozycji w wersji atomatycznej, wyposazona w wytgcznik ptywakowy do uruchamiania i zatrzymywania
pompy.

Witasciwosci:
» optymalne chtodzenie silnika, ktére pozwala na funkcjonowanie pompy takze tylko czesciowo
zanurzonej.

» filtr zbierajgcy gromadzace sig pozostatosci ze stali nierdzewnej,

»  zawor zwrotny i zigczka 4 poziomowa.

Pompy zanurzeniowe wielofunkcyjne odpowiednio skonstruowane do uzytku w stonych wodach (NOVA
SALT W).
Wyposazone w:

> materiaty przeciwkorozyjne i przeciwutleniajgce sie

> pokrywe silnika, wat silnika, $ruby, nakretki i taczniki ze stali nierdzewnej AISI 316.

& Temperatura pompowanej cieczy nie moze przekroczy¢ 35° C.

Pompa nie moze by¢ stosowana do pompowania stonej wody (za wyjatkiem pomp przeznaczonych
do specjalnego uzytku), fekalii (za wyjatkiem wersji pomp zanurzeniowych odpowiednich do
pompowania brudnej wody ze stalymi czagstkami o maksymalnej srednicy 38 mm), cieczy
niepalnych, korozyjnych lub wybuchowych (np. ropa naftowa, benzyna, rozpuszczalniki),
tluszczoéw, olejéw lub produktéow spozywczych.

W przypadku uzywania pompy do domowego zasilania wodnego przestrzega¢ lokalnych
przepisow instytucji odpowiedzialnych za zarzadzanie siecig wodna.

3. URUCHOMIENIE

Przed uruchomieniem pompy sprawdzi¢, czy:
e Napiecie i czestotliwos¢ podane na tabliczce znamionowej odpowiadajg danym instalacji elektrycznej
zasilania.
e Kabel zasilania pompy lub pompa nie zostaty uszkodzone.
Podtgczenie elektryczne musi nastgpi¢ w suchym miejscu, daleko od ewentualnych zalan.
Instalacja elektryczna jest wyposazona w wytgcznik ochronny z zabezpieczeniem réznicowo-prgdowym |
An < 30mA i zadbaé¢, aby instalacja uziemiajgcy byta zgodna z wymogami.
e Ewentualne przedtuzacze muszg by¢ zgodne z wytycznymi normatywy DIN VDE 0620.

Uwaga: biorgc pod uwage odmienne przepisy w réznych krajach uzytkowania w zakresie bezpieczenstwa
instalacji elektrycznych upewni¢ sie, czy instalacja, zgodnie z jej przeznaczeniem, odpowiada
obowigzujgcym normom.

Wprowadzi¢ wtyczke kabla zasilania w odpowiednie gniazdko.

Dziatanie w trybie automatycznym:

Wytgcznik ptywakowy automatycznie uruchamia i zatrzymuje pompe.

Poziom wody, ktéry pozwala na uruchomienie i zatrzymanie pompy moze by¢ regulowany zmieniajgc dtugosé
kabla ptywaka pomiedzy suportem i ptywakiem.

NB.:dtugos$¢ kabla ptywaka nigdy nie moze byé mniejsza niz 10 cm.

Dziatanie w trybie recznym:

a) W przypadku pompy z ptywakiem, aby uruchomié¢ pompe nalezy podnie$¢ wytgcznik ptywakowy.

b) W przypadku pompy bez ptywaka nalezy wiozy¢ wtyczke.

4. RADY DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W ramach prawidtowego dziatania pompy muszg by¢ przestrzegane ponizsze zasady dotyczgce funkcjonownia:

e Pompa nie moze pracowac na sucho.

e Nie pozostawia¢ w trybie pracy pompy, gdy przewdd ttoczny jest zatkany.

e Pompa musi zosta¢ uruchomiona, gdy jest zanurzona w wodzie. Jezeli woda skorczy sie pompa musi
zosta¢ natychmiast wytaczona wyciggajac wtyczke z gniazdka pradu.

e Zaleca sie zwréci¢ szczeg6ing uwage na prace pompy, gdy bedzie ona pracowata w trybie recznym.

e Pompa musi by¢ umieszczona w stabilnej pozycji wewnatrz studzienki zbierajacej lub w najnizszym
punkcie miejsca instalaciji.
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e Plywak musi poruszac sie swobodnie podczas, gdy pompa pracuje; zalecane wymiary studzienki 40x40
cm.

e W celu unikniecia zatkan przej$¢ ssania zaleca sie okresowo kontrolowaé, czy w zbierajgcej studzience
nie nagromadzity sie zanieczyszczenia (liscie, piasek, itp.).

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Nalezy absolutnie nie dopuszczac¢, aby pompa byta narazona na proces zamarznigcia. W przypadku bardzo
niskich temperatur usunaé z pompy ciecz do pompowania, oprozni¢ jg i przenies¢ w odpowiednie miejsce
chronig¢ jg przed mrozem.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia pompa musi by¢ odtgczona od sieci zasilania. Pompa
nie podlega konserwacji.

5. WYSZUKIWANIE USTEREK

Przed rozpoczeciem wyszukiwania usterek koniecznie nalezy przerwa¢ podiaczenie elektryczne
pompy (wyciagnaé wtyczke z gniazdka).
Jezeli kabel zasilania lub pompa w jakiejkolwiek swojej czesci elektrycznej sa uszkodzone czynnosci
naprawcze lub wymiana musza by¢ wykonane przez Producenta lub przez jego serwis techniczny
badz tez przez osobe z odpowiednimi kwalifikacjami, aby nie dopusci¢ do jakiegokolwiek ryzyka.

Usterki Kontrole (mozliwe przyczyny) Srodki zaradcze

Silnik nie uruchamia sig i A) Sprawdzi¢, czy silnik jest zasilany.

nie wydaje hatasu. B) Ptywak nie uruchamia pompy. B)- Sprawdzi¢, czy ptywak
porusza sie
swobodnie.

-Zwigkszy¢ gtebokosé

studzienki.

Pompa nie pracuje. A) Kratka ssaca i przewody sg A) Usuna¢ zanieczyszczenia.

zatkane.
B) Wirnik jest zniszczony lub zatkany. B) Wymieni¢ wirnik lub

usung¢ blokade.

C) Wymagana wysokos$¢ cisnienia
przewyzsza wiasciwosci pompy.
D) Poziom ponizej min. poziomu ssania.

Pompa nie zatrzymuje A) Pompa nie wylgcza sie przez A) Sprawdzi¢, czy ptywak
sie. zadziatanie ptywaka. porusza sig¢ swobodnie.
Niewystarczajgce A) Sprawdzi¢, czy kratka ssgca nie jest | A) Ewentualnie usung¢
natezenie czesciowo zatkana. zanieczyszczenia.
przeptywu. B) Sprawdzi¢, czy wirnik lub przewod B) Ewentualnie usungé
ttoczny nie sg czesciowo zatkane zanieczyszczenia.
lub wypetnione osadem.
Pompa zatrzymuje sie |-Sprawdzi¢, czy ciecz do pompowania Wytgczy¢ wtyczke i usungé
(mozliwe zadziatanie | nie jest zbyt gesta poniewaz przyczyne przegrzania,
wylgcznika termicznego | powodowatoby to przegrzanie silnika. odczekac¢, az pompa sie
zabezpieczajgcego). -Sprawdzi¢, czy temperatura wody nie jest| ochtodzi i ponownie wigczy¢
zbyt wysoka. wtyczke.
-Sprawdzi€, czy zadne ciato nie blokuje
wirnika.

-Zasilanie niezgodne z wartosciami na
tabliczce znamionowe;j.
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6. UNIESZKODLIWIANIE
Produkt ten lub jego czesci muszg zosta¢ unieszkodliwione zgodnie z przepisami ochrony
srodowiska. Wykorzystywa¢ systemy lokalne, publiczne i prywatne zbiorki odpadéw.

7. GWARANCJA

Jakiekolwiek zastosowanie wadliwego materiatu lub jakakolwiek wada produkcji urzgdzenia zostang usuniete
podczas okresu gwarancji przewidzianego przez obowigzujgce przepisy kraju zakupu produktu, w toku
naprawy lub wymiany.

Nasza gwarancja obejmuje wszystkie gtéwne wady przypisane btedom fabrycznym lub zastosowanym
materiatom w przypadku, gdy produkt zostat uzyty prawidtowo i zgodnie z instrukcjami.

Gwarancja traci wazno$¢ w nastepujgcych przypadkach:

e proby naprawy urzgdzenia,

o modyfikacje techniczne urzgdzenia,

e uzycie nieoryginalnych czesci zamiennych,

e naruszenia plomb,

e nieodpowiednie zastosowanie, np. zastosowanie przemystowe.

Nie sg objete gwarancjg:
e czesci narazona na zuzycie.

W przypadku zapytanie o uzyskanie gwarancji skontaktowa¢ sie z autoryzowanym serwisem technicznym z
dokumentem poswiadczajgcym zakup produktu.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za mozliwe niejasnosci zawarte w niniejszej instrukcji, jesli
spowodowane btedami druku lub transkrypcji. Zastrzega sobie prawo do naniesienia na produktach zmian,
ktore bedzie uwazat za konieczne lub uzyteczne, nie naruszajgc ich najwazniejszych wtasciwosci.
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1. BIZTONSAGI ELOIRASOK

& A szivattyu Gizembehelyezése el6tt olvassa el gondosan.

Biztonsagi okok miatt olyan személyek, akik nem olvastak el a hasznalati utasitast, nem hasznalhatjdk a
szivattyut !

A késziiléket csokkentett fizikai, érzéki vagy mentalis képességli emberek (gyermekek is beleérte) nem
hasznalhatjak, illetve azon személyek sem akiknek a felhasznalashoz nincs tapasztalata vagy ismerete, hacsak
egy harmadik, a biztonsagukért, felligyeletiikért vagy felvilagositasukért felelés személy segitségével szert nem
tesznek ezen ismeretekre. A gyermekeket ne hagyjuk felligyelet nélkil, bizonyosodjunk meg rola, hogy a
készilékkel ne jatszanak.

& A tapkabel vagy az uszékapcsolo6 kabele nem hasznalhaté a szivattyu szallitasara vagy
athelyezésére. Erre a célra a szivattyu fogantyujat kell hasznalni.

& Keriiljon el mindennemii érintkezést a vizzel, amikor a szivattya aram ala van helyezve.
& A halézati csatlakozé dugét TILOS a kabel hizasaval kihuzni.

Barmilyen beavatkozast végez a szivattyunal el6zetesen aramtalanitsa azt a csatlakozé dugasz
kihuzasaval.

H a tapkabel megsériilt, azt a gyarté vagy annak hivatalos szerviz-szolgalata cserélheti ki, hogy
elkeriilhet6 legyen a veszélylehet6ség.

Talterhelés elleni védelem.
A szivattyu el van latva egy hévédelmi kapcsoldval a tulterhelés ellen. A motor esetleges tulmelegedésekor a
motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A lehuléi idé kb. 15-20 perc, ezt kdvetden a szivattyu
auto-matikusan ujraindul. A motorvédelem beavatkozasa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség
okat és kiiszdbdlje ki a hiba ismételt lehetéségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

2. HASZNALAT

Meriilé szivattyuk viz keringetésére kerti tavakban, vizesések és vizijatékok készitésére (NOVAPOND).
Tiszta viz vagy 5-10 mm-es szilard testeket tartalmazo viz szivattydzasahoz vannak tervezve (a szlrétalp
beallitasatol flggben).

> Alkalmasak folyamatos miikédéshez.

N

»  Vizszintes vagy fliggéleges installaciohoz vannak tervezve.

Toébbjarokerekes meriilé szivattyuk: rendelkezésre alnak 2,3,4 jarokerékkel (DIVER 6): idealisak
eslOvizes rendszerekben ill. 6nt6z& rendszerekben valé hasznalatra, tartalyokbdl, tarozokbdl, tavakbdl és
arkokbol valo szivattydzasra valamint mas olyan alkalmazasokhoz melyekhez nagy nyomas sziikséges. A
tobblépcsds merllészivattyuk kizardlag tiszta vizhez hasznalhaték. Az idedlis munkahelyzet az, amikor a
szivattyu teljesen vizbe meriilt allapotban van. Révid ideig mikddhet a szivattya a minimalis (50mm) szivasi
magassag mellett is.
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Uszc’)kapcsolc’)val ellatva, automatikus verziéban is rendelkezésre allnak a szivattyuk az automatikus inditas és
ledllitas érdekében.

Miszaki jellemzék:

» optimalis motorh(ités mely a csak részben merlilt allapot esetén is lehetévé teszi a miikddést.

%

» rozsdamentes acélbdl késziilt Gledékszird,
» egyiranyu szelep és 4 féle cs6-csatlakozasi lehetdség.

Tobbcélu meriilészivattyuk, melyek kifejezetten soés vizekhez vannak kifejlesztve (NOVA SALT W).
Ezek a kdvetkezdkkel jellemezheték:

> korrézié és oxidacio allé alapanyagok,
» motortartd, motortengely és csavarzat AIS| 316-os rozsdamentes acélbdl.

& A szivattyuzott folyadék homérséklete NE haladja meg a 35°C-ot.

& A szivattyi nem hasznalhaté sos vizhez (kivéve a specialis hasznalatra alkalmas szivattyuk),
szennyvizekhez (kivéve a szennyvizekhez valé meriilészivattya verziok, melyeknél max. 38 mm-es
szilard részecskék lehetnek a folyadékban), emellett nem hasznalhaté gyulékony, maré hatasq,

robbanasveszélyes anyagokhoz (pl. petréleum, benzin, oldészerek), zsirokhoz, olajokhoz, vagy
élelmiszertermékekhez.

Amennyiben haztartasi vizellatasra kivanja hasznalni a szivattyut, tartsa be a viztartalékokért
felel6és helyi hatosagok elbirasait.

3. MUKODESBE HELYEZES
& A szivattyu miikodésbe helyezése el6tt ellenérizze az alabbiakat:

e A szivattyl adattablajan feltlintetett fesziltség és frekvencia érték megfelel-e a valésagos tapfesziltség
értékeinek.

e A tapkabel vagy maga a szivattyd nem sériilt-e.

Az elektromos csatlakoztatasnak szaraz, esetleges elarasztasoktél mentes helyen kell torténnie.

e Az elektromos kapcsolotabla legyen ellatva An < 30 mA -re kalibralt differencidl magneskapcsoléval
(életvédelmi relével) valamint hatasos védéfoldeléssel.

o Az esetleges kabelhosszabbitasok felelienek meg a DIN VDE 0620 szabvany el6irasainak.

Megjegyzés: tekintettel az egyes orszagokban meglévd, az elektromos készllékekre vonatkozd kdlénb6zd
biztonsagi eléirasokra, gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék a hasznalatot tekintve megfelel az érvényes
szabvanyoknak.

Az uszdkapcsold automatikusan inditja illetve leallitja a szivattyat. A szivattyu inditasahoz és leallitasahoz tartozé
vizszint beallithaté az Uszokapcsold kabelhosszanak valtoztatasaval (tartérész és az uszokapcsold kdzotti
hossz).

Megjegyzés: az Uszokapcsold kabelének hossza soha ne legyen kisebb mint 10 cm.

Manualis miikédés:

a) Uszokapcsolds szivattyl esetén az inditas érdekében fel kell emelni az iszokapcsolét.

b)  Uszdékapcsolé nélkilli verzional be kell dugni az elektromos csatlakozé dugaszt.

4. JAVASLATOK A HASZNALATRA NEZVE

A szivattyu helyes hasznalata érdekében be kell tartani az alabbi mikoddési szabalyokat:

e TILOS a szivattyu szarazon (viz nélkiil) torténé mikodtetése.

e NE engedje miikddni a szivattyut, ha a nyomdcsé eldugult.

e Kizarolag akkor miikddjon a szivattyd, ha vizbe merilt allapotban van. Ha a viz elfogy, azonnal le kell
allitani a szivattyat, az elektromos csatlakozé dugasz kihtizasaval.

e Ajanlott maximalis figyelemmel kisérni a szivattyd manualis mikodtetését.

e A szivattyut stabil helyen kell elhelyezni egy gyijtéaknaban vagy az installaciés hely legalsé pontjan.
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e Az Uszdkapcsolénak szabadon kell tudni mozogni a szivattyl mikddése kézben, ezért az elhelyezésre
szolgalé akna javasolt mérete 40x40 cm.

e A szivasi jaratok eldugulasanak megelézése érdekében rendszeresen ellendrizze, hogy a szivasi helyen
(pl. tartaly) nem jelentkezik-e szennyez8dés felgyulemlése (levelek, homok, stb.).

KARBANTARTAS ES TISZTITAS
Teljes mértékben elkeriilends, hogy a szivattyl fagyveszélynek legyen kitéve! Fagyveszélyes hémérséklet
esetén ki kell emelni a szivattyut a folyadékbdl, le kell Uriteni és fagymentes helyen kell tarolni.

Barminem( tisztitdsi miveletet végez, el6zetesen aramtalanitani kell a szivattyut a tdpkébel dugaszanak
kihtizasaval. A szivatty nem igényel karbantartast.

5. HIBAKERESES

M

ielott elkezdi

a hibakeresést, aramtalanitani

kell

a szivattyat a tapkabel dugaszanak

kihuzasaval. Ha a tapkabel vagy maga a szivattya barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a
gyartonak vagy a gyarté altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki szakembernek kell
elvégeznie aki az el6z6ekkel azonos képzettségii, és képes megel6zni minden veszélylehetéséget.

Hibajelenség

A hiba okai

Teendbk

A motor nem indul és nem

A. Ellendrizze, hogy a motor kap-e

kapcsoléjanak
valészinisithet6
beavatkozasa).

ad mikddési hangot. tapfesziiltséget. B. - Ellendrizze, hogy az
B. A szivattyit nem inditia be az uszdkapcsolé szabadon
uszékapcsolo. mozog-e.
- Nobvelie az akna
mélységét.
A szivattyd nem szivattydz | A. A szivoracs és a csbvezeték |A. Tavolitsa el a
vizet. eldugult. szennyezddést.
B. A  jardkerék kopott  vagy |[B. Cserélie a jarokereket
megszorult. vagy kuszdbodlie ki a
C. Az igényelt emelési magassag megszorulast.
nagyobb, mint amit a szivattyu
képes leadni.
D. A vizszint a minimalis szivasi szint
alatti.
A szivattyd nem all le. A. A szivattyat nem allita le az IA. - Ellenérizze, hogy az
uszokapcsolo. Uszokapcsold szabadon
mozog-e.
IA szallitasi teljesitmény nem |A. Ellendrizze, hogy a szivéracs nincs-e |A.  Tavolitsa el az
lelégséges. részlegesen eldugulva. esetleges
szennyez6dést.
B. Ellendrizze, hogy a jarokerék vagy a [B. Tavolitsa el az
nyomécsd  nincsenek-e  részben esetleges
eldugulva vagy nincsenek-e szennyez&dést.
lerakodasok.
A szivattyd  ledll (a |- Ellendrizze, hogy a szivattyuzott Huzza ki az elektromos
hévédelem biztonsagi | folyadék nem tul s(irii-e, mivel ez a csatlakozé dugaszt és

motor tdlmelegedését okozhatja.

- Ellenérizze, hogy a viz hémérséklete
nem tul magas-e.

- Ellenérizze, hogy egy szilard test nem
akadalyozza-e a forgérész mozgasat.

- A tapfeszlltség nem felel meg a
szivattyl adattablajan feltiintetett

értékeknek.

szlintesse meg a
tulmelegedés okat. Varja meg
a szivattyu lehilését és
helyezze azt Ujra &ram ala.
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6. MEGSEMMISITES (m(ikddésbél vald végleges kivonas)
Ennek a terméknek illetve részegységeinek a bontasat a kérnyezetvédelmi eléirasok betartasa mellett kell
végezni. Hasznalja a helyi k6z6sségi, vagy privat hulladékgyjté-bontd szervezeteket a cél érdekében.

7. GARANCIA

A készilék barmilyen hibas anyaga vagy gyartasi hibaja kikiszobolésre kerll a termék értékesitési
orszagaban érvényes torvény altal eldirt garancidlis idészakon bellil a gyarté altal megvalasztott modon,
vagyis javitassal vagy cserével.

A garancia minden Iényeges hibat lefed mely a gyartas vagy az alkalmazott alapanyag hibaja miatt koévetkezett
be, feltéve, hogy a termék helyesen, illetve az el6irasoknak megfeleléen volt hasznalva.

Garancia lejar a kdvetkezd estekben:

o javitasi kisérletek a szivattyuanal,

o miiszaki médositasok,

e nem eredeti pétalkatrészek hasznalata,

o illetéktelen beavatkozas,

e nem megfelelé hasznalat, pl. ipari jellegli alkalmazas.

Garanciaigény esetén forduljon a legkdzelebbi hivatalos szervizhez a termék vasarlasi dokumentumat bemutatv.

A gyarto elharitja a felelésségvalallast, ha nyomtatasi hibak, vagy atiras miatt esetleges pontatlansagok
jelentkeznek ezen kézikdnyvben. A gyarté fenntartja a jogot arra vonatkozoan, hogy a szlikségesnek vagy
hasznosnak itélt valtozasokat elvégezze a terméknél a Iényeges miszaki jellemz6k befolyasolasa nélkul.
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DAB PUMPS LTD.

Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK

salesuk@dwtgroup.com

Tel.: +44 1279 652 776

Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150

B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com

Tel.: +32 2 4668353

Fax: +32 2 4669218

PUMPS AMERICA, INC. DAB PUMPS DIVISION

3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA

info.usa@dwtgroup.com

Ph. o 1-843-824-6332

Toll Free:  1-866-896-4DAB (4322)
Fax :  1-843-797-3366

00O DWT GROUP

100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com

Tel.: +7 495 739 52 50

Fax: +7 495 485-3618

DAB PUMPS POLAND SP. Z.0.0.

Mokotow Marynarska
Ul. Postepu 15¢ - 3rd Floor
02-676 Warsaw - POLAND
Tel. +48 223 81 6085

DAB PUMPS CHINA

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China
PC: 266500

info.china@dwtgroup.com

Tel.: +8653286812030-6270

Fax: +8653286812210

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Avenida de Castilla nr.1 Local 14

28830 - San Fernando De Henares - Madrid
Spain

info.spain@dwtgroup.com

Ph.: +34 91 6569545

Fax: +34 91 6569676

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280

Fax: +31 416 387299

DWT South Africa

Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b,
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury,
Menlyn, Pretoria, 0181 South-Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel +27 12 361 3997

Fax +27 12 361 3137

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11

D - 47918 Tonisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel.: +49 2151 82136-0

Fax: +49 2151 82136-36

DAB UKRAINE Representative Office
Regus Horizon Park

4M. Hrinchenka St, suit 147

03680 Kiev. UKRAINE

Tel. +38 044 391 59 43

DAB PRODUCTION HUNGARY KFT.
H-8800

NAGYKANIZSA, Buda Erné u.5

HUNGARY

Tel. +36.93501700

DAB

WATERCTECHNOLOGY

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com
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